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ACCIDENCE. 



Articles. 

I. DEFINITE, « THE.'' 

Singular. Plural, 

Masc. Fern. Before a vowel For both 

or h mute. genders. 
N. Ac le, the. la, 1'. lea. 

G. Ab. du, of or from the. de la, de 1*. 4e8. 

Dat. au, to the. i la, k \\ anz. 

XL INDEFINITE, "A." 

' Masc. Fern. 

N. Ac. nn, a. une. 

G. Ab. d'on, of or from a. d'lme. 

Dat. k nn, to a. d nne. 

III. PAETITIVE, « SOME." 

Singtdar, Plural, 

Masc. Fem. ^"f^,T*^ 

or n mute. 

dn, de la, de V» des. 

N.B. — " Some " is rendered by c2e before an adjective. 
" Any," also by de, after a negative verb. 

Substantives. 
FOEMATION OF THE PLURAIi. 
Gei^ebal Eule. — Add a to the siDgular. 

(a) Nouns ending in «, x, z, in the singular, do not 

change in the plural. 
(h) Nouns ending in au, ew, ou, take a;, with few 

exceptions. 

(c) Nouns ending in al, ail, change these termina- 

tions into avjD, Except hal, regal, detail, 
and a few more substantives, which follow 
the general rule. 

(d) The foUowing are irregular : ail, aulx ; aieul, 

aieux ; hetail, hestiaux ; del, deux ; ml, yeux. 

N.B. — Ciel, ml make dels, ceih when used in a figu- 
rative sense, as " de« dels de lit" " des odls de hceuf," &c. 
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PLUEAL OF COMPOUND SUBSTANTIVES. 

1. In compound substantives the component parts 
take the plural if they are substantives or adjectives, 
and remain invariable if they are verbs or adverbs or 
prepositions. 

Ex. Des choux-fleurs — Des grands-pbres. 
Des avaniK50ureur8 — Des essuie-mains. 

2. The first substantive alone takes the plural when 
the two substantives are joined by a preposition, as : 

Des aides-de-camp. — Des vers-k-soie. 

GENDER 

Substantives derived from the Latin generally retain 
the gender they have in that language, neuL becoming 
masc, 

Obs. (a) Names of trees and shrubs are almost all 
masculine. 
(h) The following mean one thing in the mascu- 
line, and another in the feminine. 

Masc. Fem. 

alder, ell. 

a pair (matched), a brace (two). 

critic, criticism. 

crape, pancake. 

handle, sleeve. 

biU, 

pendulum, 

post (situation), 

nap, 

turn (trick), 

vase (vessel), 

veil, 

(c) Delice and orgue are masculine in the singular, 
and feminine in the plural. 

(d) Gens requires the adjective that precedes it 
in the feminine, and that which follows in 
the masculine. 

Ex. Les vieilles gens sont soup9onneux. 



Aune, 

Couple, 

Critique, 

Crepe, 

Manche, 

Memoire, 

Pendule, 

Poste, 

Somme, 

Tour, 

Vase, 

Voile, 



memory. 

time-piece. 

post (letters). 

Burn, 

tower. 

mud. 

sail. 
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Adjectives. 

I. FOEMATION OF THE FEMININE. 

General Eule. — Add e mute to the masculine. 

(a) Adjectives ending in e mute in the masculine 

• do not change for the feminine. 
(6) Adjectives ending in /and x, change these into 
ve and «e, respectively. 

(c) Adjectives ending in eur^ teur, erieur, change 

these terminations into etise, trice, Srieure, 
respectively. Except : 

bailleul", chasdeur, demandeur, defendeur, devineur, enchanteur, 
pecheur, vengeiir, which make bailleresse, chasseresse, &c. 

(d) Adjectives ending in el, eil, ten, on, as, 08, et, ot, 

double the last consonant, and take an e 

mute. Except : 

ras, rase. discret, disci^te. replet, replete, 

clos, closa inquiet, inquiete. pret, prete. 

complet, complete, secret, secrete, devot, a^vote. 

Obs. — The following adjectives are irregular : — 

Beau (bel), belle. Loi^g* loDgue. 

Benin, benigne. Malin, maligne. 

Blanc, blanche. Mou (mol), molle. 

Caduc, caduque. Nouveau \ „^„„„n^ 

Doui, douc^. (nouvel) / "^uvelle. 

Epais, epaisse. Public, publique. 

Faux, &kU8se. Eoux, rousse. 

Favori, fisivorite. Sec, s^he. 

Fou (fol), folle. Sot, sotte. 

Frais, firalche. Tiers, tierce. 

Franc, franche. Turc, turque. 

Gentll, gentille. Vieux (vieil), vieille. 

N.B. — Bd, fol, mol, nouvel, vieil, are used before a 

vowel or h mute. 

11. FORMATION OF PLURAL. 
Adjectives follow the same rule as substantives. 

Except: amlcal, colossal, fatal, filial, final, frugal, glacial, 
initia], matinal, nasal, p^nal, the^tral, which take an 8. 

Obs. — Fou, mou, hleu, take an 8 ; totU makes ions. 
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Ill Comparison of Adjectives. 

There is no real comparison of adjectives ; this want 
is supplied by placing adverbs before the adjective, 
thus : iplus, " more ;" moins, " less ;" (xussiy " as ;" serve 
for the comparative degree ; le plvs, le moinSy^foT the 
superlative. 

" Than," " as," after a comparative, are expressed by que, 

A few adjectives are compared, as : 

bon, meiUeur ; mauvais, pire ; petit, moindre, 

N.B. — The comparative of the corresponding adverbs is: 
bien, mieux ; mal, pis ; pea, moins. 
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I. Cardinal. 


1. 


un. 


11. 


onze. 


21. vingt-et-un. 


2. 


denx. 


12. 


douze. 


22. vingt-deux, &c. 


3. 


trois. 


13. 


treize. 


30. trente. 


4. 


quatre. 


14. 


quatorze. 


31. trente-et-un. 


5. 


cinq. 


15. 


quinze. 


40. quarante. 


6. 


six. 


16. 


seize. 


50. dnquante. 


7. 


sej)t. 


17. 


dix-sept. 


60. soixante. 


8. 


huit. 


18. 


dix-huit. 


70. soixante-dix. 


9. 


neuf. 


19. 


dix- neuf. 


80. quatre-vingt. 


0. 


dix. 


20. 


vingt 


90. quatre-vingt-dix 




100. 


cent. 




101. cent-et-un. 




1,000. 


mille. 


1,000,000. un million. 



Obs. (a) Vingt, cent, take 8 in the plural, when not followed 
by another numeral. 

(&) MiUe is spelt mil in dates, as : — L'an mil huit cent 
soixante-six. 

II. Oedinal. 

1st. premier. 21st. vingt-et-unieme. 

2d. second. 22d. • vingt-deuxi^me, &c. 

3d. troisieme. JlOOth. centi^me. 

4th. quatri^me. 1,000th. milli^me. 

Obs. — ^In speaking of sovereigns, or the days of the 
month, the cardinal numbers are used, except in men- 
tioning the first. Ex. : Henri qitatre, le deux Juin ; 
but ; Fran9ois 1"' ; le jpremier Janvier. 
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Pronouns. 
I. PERSONAL PRONOUNS. 

1. Conjunctive Personal Pronouns ; or pronouns im- 
mediately connected with the verb (genereJly preceding 
it):— 

Nom. Dat. 

Je, I. me, to me. 

to, thou. te, to thee. 

11, he, it. ) ini J ^ ^™> ^ ^®> ^"^> ^^' I 

elle, she, it. j * \ her, to it. la, her, it. j 

none, we. nous, to us. 

vons, you. vons, to you. 

lis, eUes, they. lenr, to them. 

Obs. — The genitive eh and dative y are only used of 
things ; se (ace. or dat.), is used in reflective verbs. 

2. Disjunctive Personal Pronouns; or pronouns 
used apart from the verb (alone or after a preposition 
or conjunction) :^— 

moi, toi, lui (elle), soi ; nous, vous, euz (elles). 

II. POSSESSIVE PRONOUNS. 
1. Conjunctive Possessive Pronouns '; or possessive 
adjectives always accompanying a noun. 





Ace. 


me, 
te, 

le, 
la. 


me. 
thee, 
him, it. 
her, it. 


nons, 


1 us, 


vons, 
les. 


you. 
them. 



Masc. 


Singular. 


Fern. 


Plural. 
Masc. & Fem. 


mon 
ton 




ma 
ta 


mes 
tes 


son 
notre 
votre 
lenr 




sa 

notre 
votre 
lenr . 


ses 
nos 
vos 
lenrs. 



Obs. — Mon, ton, son, are used for ma, ta^ sa, befora 
nouns feminine beginning with a vowel or h mute. 

2. Disjunctive Possessive Pronouns, used without a 
noun, and always preceded by the definite article. 





Singular. 




Plural. 


Masc. 


Fem. 


Masc. 


Fem. 


le mien 


la mienne 


les miens 


les miennes 


le tien 


la tienne 


les tiens 


les tiennes 


lesien 


la sienue 


les siens 


les sieimes 


le n6tre 


la notre 


les notres 


les notres 


le v6tre 


la vdtre 


lesy6tres 


les YottQA 


le leur 


la leur 


lea \e\ita 


\e^\&'va^. 
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ni. DEMONSTEATIVE PEONOUNS. 

1. Conjunctive Demonstrative Pronouns: or De- 
monstrative Adjectives always accompanying a noun. 

Singular, Plural, 

Masc. Fern. Masc. & Fern. 

C6 ) 

cet I ®®^^» *^» *^^** ^^> these, those. 

Obs. — Cet is used before a noun masculine beginning 
with a vowel or h mute. 

2. Disjunctive Demonstrative Pronouns, referring to 
an object not named or previously mentioned. 

ceci, this (this thing). 
cela, that (that thing). 

celui, m., celle, /. (the one), this, that, 
cenz, m., cellos, /., these, those. 

celni-ci, celle-ci, this one. celiii.l4, celle-la, that one. 
ceaz-ci^ celles-ci, these. cenz-ld, celles-l4) those. 

Obs. — Ce (" this " or " that ") invariably is used with 
the verb etre, or before the words qui, que, dont, a quoi. 



IV. RELATIVE PRONOUNS. 

1. Qui, who. . 

Singular and Plural, 

N. qui, who or which. D. a qui. 

G. de qui, or dont. Ac. que. 

2. Lequel, who. 

Singular, Plural, 

Masc. Fern. Masc. Fern. 

N. Ac. lequel, laquelle. lesquels lesquelles. 

G. Ab. duquei, de laquelle. desquels, desquelles. 

D. auquel, k laquelle. auxquels, auxquelles. 
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V. INTEREOGATIYE PEONOUNS. 

1. Qui f « who r Que? " what r Quoi ? " what ?" 

QTiil who? Quet what? 

de qTii ! of whom ? 
4 qui 1 to whom ? 

2, Lequel? Laquelle? Lesquels? Lesquelles? 
DiKjuel? &c. 

VI. INDETERMINATE PRONOUNS. 



oxif ron, 


one, people. 


chacnn, 


every one. 


antral, 


others. 


ran Taatre, 


one another. 


quelqa'an, 


some one. 


Pan et Taatre, 


both. 


qniconqae, 


whoever. 


Tan oa Taatre, 


either. 


penoxme, 


anybody. 


toat, 


every thing. 



Ofis. (a) Autrey quelqiie^ chaquey are indeterminate ad« 
jectives; aiUrui, quelqu'uuy chacun, corre- 
sponding pronouns. 

(h) Von is generally used instead of on after 8t, 
et, ou, and sometimes after que, quoi. 



Verbs. 

Verbs have four moods : — 

Indicative, Subjunctive, 

Imperative, Infinitive, 

and two participles : present and past. 

Every simple tense has a corresponding compound 
tense, formed by adding the past participle of the verb 
conjugated to the corresponding simple tense of the 
auxiliary verbs avoir and 4tre, 
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Auxiliary Verbs. 

L AVOIE, "to have." 

INDICATIVE MOOD. 



SIMPLE TENSES. 

Present, 

J*ai, " I have^'' dc. 

Tuas, 

Da, 

Nous avons, 

Vous avez, 

lis ont. 

Imperfect, 

J'avais, " I lad" dc, 
Tu avals, 
II avait, 
Nous avions, 
Vous aviez, 
>Ils avaient. 

Past Definite, 

J'eus, " I had," dc, 
Tu eus, 
H cut, 

Nous eumes, 
Vous e(ites, 
lis eurent. 



COMPOUND TENSES. 

Past Indefinite, 

J'ai eu, " I have had" dc, 

Tu as eu, 

II a eu, 

Nous avons en, 

Vous avez eu, 

Us ont eu. 

Pluperfect, 

J'avais eu, " I have had" dc, 

Tu avals eu, 

II avalt eu. 

Nous avions eu, 

Vous avlez eu, 

Us avaient eu. 

Past Anterior, 

J'eus eu, " I had had" dc, 

Tu eus eu, 

II eut eu. 

Nous eumes eu, 

Vous eiites eu. 

Us eurent eu. 



Future. Future Anterior, 

J*aurai, " I shall have," dc, J'aurai eu, " I shall have 

Tu auras, Tu auras eu, [had," dc, 

H aura, II aura eu, 

Nous aurons. Nous aurons eu, 

Vous aurez, Vous aurez eu. 

Us auront. Us auront eu. 
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SIMPLE TENSES. OOMPOUND TENSES. 

Conditional Present, Gonditioncd Past. 

J'aurais, " I shoM have" J'aurais eu, " I shovid have 

Tu aurais, [dc, Tu aurais eu, [had" dc, 

II aurait, II aurait eu, 

Nous aurions, Nous aurions eu, 

Vous auriez, Vous auriez eu. 

Us auraient. 11^ auraient eu. 

Imperative, 

Ayons, " let us have" 
Aie, " have thou," Ayez, " have ye" 

Qu'il ait, " let him have." Qu'ils aient, " let them have." 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present, Perfect. 

Que j'aie, ^Hhat I may Qaeysieeu/^thatlmayhave 
Que tu aies, [have" dc. Que tu aies eu, [had," dc, 
Qu'il ait, . Qu*il ait eu. 

Que nous ayons. Que nous ayons eu. 

Que vous ayez, Que vous ayoz eu, 

Qu'ils aient. Qu'ils aient eu. 

Imperfect, Pluperfect. 

Que j'eusse, " that I might Que j'eusse eu, " thai I 

[havCy" dc. [might have had" dc. 

Que tu eusses. Que tu eusses eu, 

Qu*il eut, Qu'il eiit eu, 

Que nous eussions. Que nous eussions eu. 

Que vous eussiez, Que vous eussiez eu, 

Qu'ils eussent. Qu'ils eussent eu. 

INFINITIVE MOOD. 
Avoir, " to have," Avoir eu, " to have had." 

PAETICIPLES. 

Ayant, " having," Ayant eu, " having had," 
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2. AtEE, "to be." 
INDICATIVE MOOD. 



81MPLE TEN8ES. 

Present 

Jo Buis, " I am" dc, 

Tuos, 

II ost, 

Nous sommos, 

Vous 6tos, 

lis sont 

Im/perfect 

J'6tais, ** I was" dc, 
Tu ^tais, 
D 6tait, 
Nous 6tions, 
Vous <$tioz, 
Ds dtaiont. 

Past Definite, 

Jo fus, ** I was" dc. 

Tufus, 

II fut, 

Nous f(imos, 

Vous f (itos, 

lis furont. 

Future. 



COMPOUND TENSES. 

Past Indefinite. 

J'ai 6t^, " I liave been" dc. 

Tu as 6te, 

II a 6t6, 

Nous avons ^t^, 

Vous avoz 6t6y 

Us ont ^t^. 

Pluperfect 

J'ayais 6t6, "J had been" 
Tu avals 6t6f [dc 

II avait 6t6i 
Nous avions 6t6, 
Vous avioz 6t6, 
Us avaient 6t6. 

Past Anterior. 

J'ous 6t6, " I had been" dc. 

Tu eus 6t6f 

H out 6t6, 

Nous oCtmos 616, 

Vous o(itos ^t^, 

Us ourent ^t^. 

Future Anterior. 



Je serai, " / shall be" dc. J'aurai 6t6, " I shall have 

Tu seras, Tu auras 6t6, [been" dc. ; > 

D sora, II aura 6U, 

Nous sorons, Nous aurons ^t6, 

Vous sorez, Vous aurez ^t^, 

Us seront. Us auront ^t^. 
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SIMPLE TENSES. COMPOUND TENSES. 

Gonditiorud Present Conditional Past, 

Je serais, " I should he,** J'aurais ete, " I should have 

Tu serais, [dc, Tu atirais ^t^, [feeew," dc. 
II serait, II aurait ^te, 

Nous serions, Nous aurions ete, 

Vous seriez, Vous auriez ^te, 

Us seraient. lis auraient 6i6. 

Imperative. 

Soyons, " let us he" 
Sois, " he thou" Soyez, " he ye" 

Qu'il soit, " let him he" Qu'ils soient, " let them he" 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present. Perfect, 

Que je sois, that I may Que j*aie ete, " that I may 

[be" dc. [have been" dc. 

Que tu sois, Que tu aies ete, 

Qu'il soit, Qu'il ait ete, 

Que nous soyons, Que nous ayons et^. 

Que vous soyez. Que vous ayez et^, 

Qu'ils soient. Qu'ils aient 6t6. 

Imperfect. Pluperfect. 

Que je fusse, " that I might Que j'eusse ete, " that I 

\he" dc. [might have heen" dc. 

Que tu fusses. Que tu eusses ete, 

Qu'il fat, Qu'il e^t 6te, 

Que nous fassions, Que nous eussions ete. 

Que vous fussiez. Que vous eussiez ^te, 

Qu'ils fussent. Qu'ils eussent et6. 

INFINITIVE MOOD. 
JEltre, " to he." Avoir ^te, " to have heen." 

PAETICIPLES. 
Etant, " heing" Ayant ete, " having heen.** 
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VERBS CONJUGATED INTERROGATIVELY. 

(a.) To conjugate a verb interrogatively, the pronoun 
nominative is placed after the verb or auxiliary, and a 
hyphen connects them ; as, 

AyeZ'VotLS do Targent ? 

(&.) If the nominative be a noun, it is placed first 
in the sentence ; and «7, eZ/e, its or elles, after the 

verb; as, 

Vos freres, ont - ils de Targent ? 

(c) The letter - 1 - between two hyphens is placed 
after a verb ending with a vowel, and followed by iZ, 

elle, or on ; as, 

A - < - il de I'argcnt ? 

VERBS CONJUGATED NEGATIVELY. 

A verb is conjugated negatively by placing ne before 
the verb or auxiliary, and paa, or some other negative 
particle after it. 

ne . . . pas, not. ne . . . ploi, no longer, no 

ne . . . point, not at all. more. 

ne . . . rien, nothing. ne . . . gudre, but little, 

ne . . . personne, nobody. hurdly. 

ne . . . que, nothing but, only ne . . . ni, neither, nor. 

ne . . . jamais, never. ne . . . nulle part, nowhere. 

REGULAR VERBS. 

There are four conjugations distinguished by their 
infinitive moods : 

First conjugation ends in er ; as donner. 
Second „ „ ir ; mfinir. 

Third „ „ oir ; as recevoir. 

Fourth „ „ re ; as rendre, 

Ifote. Tho pronouns and nue in the suhjunctive and imponi 
tive must be supplied in the following verbs :— 
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First Coi\JTigation. 
DOB'll'EB, donnant, donnS ; je donne, Je donnai. 

INDICATIVE MOOD. 

Present. 
Donne, donnes, donne ; donnons, donnez, donnent. 

Imperfect. 
Donnais, donnais, donnait ; donnions, donniez, 

donnaient. 

Past Definite. 
Donnai, donnas, donna; donndmes, donndtes, donnerent. 

FtUure. 
Donnerai, donneras, donnera ; donnerons, donnerez, 

donneront. 

Conditional Present. 
'Donnerais, donnerais, donnerait; donnerions, donneriez, 

donneraient. 

IMPERATIVE MOOD. 
Donne, donne ; donnons, donnez, donnent. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present. 

Donne, donnes, donne ; donnions, donniez, donnent. 

Imperfect. 
Donnasse, donnasses, donnat ; donnassions, donnassiez, 

donnassent. 

Compound Tenses. 

Past Indefinite. Conditional Past 

J*ai donne, &c. J'aurais donn6, &c. 

Pluperfect, Stibjuncbive Perfect, 

J'avais donn^, &c. Que j'aie donne, &c. 

Past Anterior. Subjunctive Pluperfect, 

J'ens donn^, &c. Que j'eusse donne, &c. 

FuttMre Anterior, Infinitive. 

J'aurai donne, &c. Avoir doMi4. 
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Second Conjugation. 
FINIE, finissant, fini ; je finis, je finis, 

INDICATIVE MOOD. 

Present. 
Finis, finis, finit ; finissons, finissez, finissent. 

Imperfect, 

Finissais, finissais, finissait ; finissions, finissiez, 

finissaient. 

Fast Definite, 
Finis, finis, finit ; finimes, finites, finirent. 

Future, 
Finirai, finiras, finira ; finirons, finirez, finiront. 

Conditional Present, 
Finirais, finirais, finirait ; finirions, finiriez, finiraient. 

IMPEEATIVE MOOD. 

Finis, finisse ; finissons, finissez, finissent. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present, 
Finisse, finisses, finisse ; finissions, finissiez, finissent. 

Imperfect, 
Finisse, finisses, finit ; finissions, finissiez, finissent. 

Compound Tensbs, 

Past Indefinite, Conditional Past. 

J'ai fini, &c. J'aurais fini, &c. 

Pluperfect, Svhjunctive Perfect, 

J*avais fini, &c. Que j*aie fini, &c. 

Pa^t Anterior, Subjunctive Pluperfect. 

J'eus fini, &c. Que j'eusse fini, &o. 

Future Anterior, Infinitive, 

• J'aurai fini^ &c. Avoir fini. 
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Third Conjugation 
BECEVOIIt, reoevcmt^ regu] je regois, je regtig, 

INDICATIVE MOOD. 

Present, 
Be9ois, regois, re9oit ; recevons, recevez, re9oivent. 

Imperfect, 
Recevais, recevais, recevait ; recevions, receviez, 

recevaient. 

Past Definite, 
Re9us, reQus, re^ut ; regiimes, reQiites, reQurent. 

Future, 
Recevrai, recevras, recevra ; recevrons, reoevrez, 

recevront. 

Conditional, 
Eecevrais, recevrais, recevrait ; recevrions, recevriez, 

recevraient. 

IMPERATIVE MOOD. 
ReQois, regoive ; recevons, recevez, re9oivent. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present, 
Receive, re9oives, re9oive ; recevions, receviez, re9oivent. 

Imperfect, 
Re9nsse, re9usses, regtit ; re9ussions, re^ussiez, rcQussen 

Compound Tenses. 

Past Indefinite. Conditional Past 

J'ai regn, &a J'aurais re9n, &c. 

Pluperfect, Suhjundive Perfect, 

J'avais re9n, &c. Que j'aie re9U, &c. 

Past Anterior. Subjunctive Pluperfect, 

J'eus re9U, &c. Que j'eusse re9u, &c. 

FtUure Anterior, Infinitive. 

J'aurai re9u, &c. Avoir re9u. 
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Eonrfh Conjugation. 
BENDBE, rendant, rendu, je rends, je rendU. 

INDICATIVE MOOD. 

PreserU. 
Bends, rends, rend ; rendons, rendez, rendent. 

Imperfect. 
Eondais, rondais, rendait ; rendions, rendiez, rendaient. 

Past Definite, 
Bondis, rendis, rendit ; renames, rendites, rendirent. 

FiUure. 
Bendrai, rondras, rondra ; rendrons, rendrez, rendront. 

Conditional Present. 
Bendrais, rendrais, rendrait ; rendrions, rendriez, 

rendraient. 

IMPEBATIYE MOOD. 
Bends, rende ; rendons, rendez, rendent. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present. 
Bende, rendes, rende ; rendions, rendiez, rendent. 

Imperfect. 
Bendisse, rendisses, rendit; rendissions, rendissiez, 

rendissent. 

Compound Tenses. 

Past Indefinite, Conditional Pad, 

J*ai rendu, &c. J*aurais rendu, &c. 

Pluperfect. Subjunctive Perfect, 

J'avais rendu, &c Que j'aie rendu, &c. 

Pcut Anterior, Siihjunctive Pluperfect, 

J'eus rendu, &o. Que j'eusse rendu, &o. 

Future Anterior, Infinitive. 

J'aurai rendu, &c. Avoir rendu. 
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Verbs ending in cer, ger, yer, ler, uer, &c. 

Verbs ending in cer and cefooir in the infinitive, take 
a cedilla under the c before a, o, «, to preserve its soft 
articulation; as, 

commencer ; nous coinmen9ons — je commen5ai. 
recevoir ; nous re9umes — que je re^usse. 

Verbs ending in ger take an e after g before a, o, to 
preserve the g soft of the infinitive ; as, 

manger ; nous mangeons. 

Verbs ending in yer (or whose paft. pres. ends in 
ya'n£)^ generally change y into i before e, es, ent ; as, 

payer ; je paie,— je paierai. 
envoyer ; j'envoie — qu*ils envoient. 

Verbs having e mute before ler, ter, generally double 
I and t when followed by e mute ; as, 

Jeter ; je jette — ^je jetterai. 

Except : — bourreler, d^ler, geler, harceler, peler, acheter, col- 
leter, ^tiqueter, which take a grave accent' over the e preceding 
I or t. 

Verbs having e (acute) or e (mute) before the termi- 
nation of the Infinitive, require a grave accent over it 
before a consonant followed by an e mute ; as, 

esperer ; j'espere — j'espererai. 
mener ; je mene — je menerai. 

Verbs ending in wer, ouer require a diaBresis (trema) 
on the first and 'second person plural of the Imperfect 
Indie, and Pres. Subj. ; as, 

jouer ; nous jouions — que vous jouiez. 

Verbs ending in ier are written with double ii in the 
same persons and tenses as the above ; as, 

prior ; nous priions — que vous priiez. 
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SOMK Vbbbs in Ir— oonvrir— sentir— tenir 

1. Four verbs : couvrir, offrir, ouvrify souffrir, are 
irrcgulttr in tho touHos in italics : 

PariiciplcH : Couvrant, convert ; offrant^ offert^ &c. 

ImUcaiivo, Jo couvre, je couvraia; je couvris; je 

oouvrirai ; jo couvrirais, 

Imjwrativo, Oouvre, Stibj. Quo j© couvre; que je 

couvrisso. 

2. He von verbs : scntir, aervir, sortir, partir, dormir, 
immtir, so reixmilr, and their derivatives. 

Participlaa : Sontant, senti ; servant, servi, &c. 

Tndiccitivc, Je sens, b, t ; aentons, ez, ent. 

Je aentaia ; je sentis ; je sentirai ; je 
sentirais. 

Imperative, Sena, Subj, Que je aente ; que je sentisse. 

8. Two verbs : tenir, venir, and their derivatives : 

Particij)lea : Tenant, tenu ; venant, venu. 

Indicative, Je tiena, a, t ; tenona, ez, iiennent. 

Je tenaia ; je tina ; je tiendrai ; je tiendrada. 

Imperative, Tiena; tenona, tenez. 

Subjunctive, Que je tienne, ea, e; teniona, iez, tiennent; 

que je tinaae, 

« 

The verb hSnir, to bless, has two participles henit ; as, 

Du pain b^nit. De I'eau benite ; 
and heni; as, 

Un pouplo beni do Bieu. Une famille b^nie du ciel. 

The verb fleurir, signifying to he prosperoua, makes 
floriaaant in the participle present, and fioriaaait^ floris- 
saient in the third persons of the Imperfect Indicative. 
It is regular when it means to hloaaom ; as, 

Le commerce florissait autrefois. 
Get arbre fleuiissait au printemps. 
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Some Ysbbs in re; condnire—paraitre— craindre. 

1. Verbs ending in wire, like c<mduire, rSduire, &c., are 
irregolar in the tenses in italics. 

Participles : ccmduiaant, conduit ; reduisa/nt, reduit, &c. 
Itidicative. Je conduis, s, t ; conduisons, ez, ent. 

Je conduisais ; je conduisis ; je con- 

duirai ; je conduirais. 
Imperative. Conduis. Snbj, Que je conduise ; que je 

conduisisse. 

2. Verbs ending in aftre, ottre ; like jparaitre, croUre, &c. 

Participles : Paraissant, paru ; croissant^ cru, &c. 
Indicative, Je parais, s, t ; paraissons, ez, ent. 

Je paraissais, je parus, je paraitrai, je 

paraitrais. [parusse. 

Imperative, Parais. Stibj, Que je paraisse ; que je 

3. Verbs ending in aindre, eindre, oindre; like craindre, 
peindre, joindre. 

Participles : Craignant, craint; peignant^peint ; joignanty 

joint, &c. 
Indicative, Je crains, s, t ; craignons, ez, ent. 

Je craignais, je craignis, je craindrai, 

je craindrais. [craignisse. 

Imperative. Grains. Suhj. Que je craigne, que je 

FOEMATION OF TENSES. 
The tenses of verbs are divided into primitive and 
derivative. The primitive are those which serve to 
form all the others ; they are : — 

Present Infin Aimer, finir, &c. 

Particip, Pres Aimant, &c. 

The -{ Particip. Past .... Aim^, &c. 

Present Indie J'aime, &c. 

Perfect or Past Def. J'aimai, &c. 

The derivative tenses are those which are formed 
from the primitive. 



24 AOOIDENOE. 

EULES FOE THE FOEMATION OF TENSES. 
From the Infinitive Present are fonned : — 
The Future and Conditional by changing r, oir, re 

into rai, rais. 

From the Participle Present are formed : — 

1. The three persons plural of the Present Indi- 

cative, by changing ant into ons, ez, ent. 

2. The Imperfect Indicative and Present Subjunctive 

by changing ard into ais and e. 

From the Participle Past are formed all the com- 
pound tenses. 

From the Present Indicative is formed the Impera- 
tive, by suppressing the pronouns ^e, nous, voua. 

From the Perfect or Past Definite is formed the 
Imperfect Subjunctive, by adding se to the second 
person of the singular. 

PASSIVE VEEBS. 
Passive verbs are formed as in English; that is, 
with etre, to be, and the Past Participle of the verb 
conjugated; as, 

Je suis aim6, or aim^, 
N.B. — The Participle agrees with the subject of the 
verb. 

NEUTEE OE INTEANSITIYE VEEBS. 

Neuter verbs are conjugated with avoir, except those 

that denote a change of place or state ; viz., 

AUer, Entrer, Naltre, 

Arriver, Eclore, Parvenir, 

D^cdder, Intervenir, Revenir, 

Devenir, Mourir, Venir. 

PEONOMINAL OE EEFLECTIVE VEEBS. 

Pronominal verbs are conjugated with two pronouns, 

one being the nominative or subject, the other the 

object (ace. or dat.) ; their compound tenses are formed 

with etre ; as, 

Jo me tuis habi1](^. 

Je me mis lay^ les mains. 
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CONJUGATION OF A EEFLEOTIVE VEEB. 

Se laver, se lavant, lave. 

INDICATIVE MOOD. 

Present. Je me lave. Nous nous lavons, 

Tu te laves, Vous vous lavez. 

n se lave. lis se lavent. 

Imperfect, Je me lavais, &c. Nous nous lavions, &c. 

Perfect. Je me Invai, &c. Nous nous lav§,mes, &c. 

Fidure. Je me laverai, &c. Nous nous laverons, &c. 

Conditional. Je me laverais, &c. Nous nous laverions, &c. 

Compound Tenses. 

Past Indef. Je me suis lavd, &c. Nous nous sommes lav6i, &c. 

Pluperfect. Je m'^tais lav^, &c. Nous nous ^tions lav^, &c. 

Past Ant. Je me fus lave, &e. Nous nous fiimes laves, &c. 

Future Ant. Je me serai lave, &c. Nous nous serons lave's, &c. 

Cond. Past. Je me serais lav^, &c. Nous nous serious laves, &c. 

IMPEBATIVE MOOD. 

Lavons-nous. 
Lave-toi. Lavez- vous. 

Qu'il se lave. Qu'ils se lavent. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present. Que je me lave, &c. Que nous nous lavions, &c. 
Imperfect, Que je me lavasse, &c. Que nous nous lavassions, &c. 

Compound Tenses. 

Perfect. Que je me sois lav^, &c. Que nous nous soyons 

lav^s, &c. 

Pluperfect, Que je me fusse lav^, &c. Que nous nous fussions 

laves, &c. 

INFINITIVE. 

Se laver, s'^tre lav^. 

PABTICIPLES. 

Se lavant, sMtant lav^, devant se laver. 

Obs. — Negatively the Imperative would be — 

Ne nous lavons pas, 
Ne te lave pas, Ne vous lavez pas, 

Qu'il ne se lave pas. Qu'ils ne se lavent pas. 



26 AOOmENOE. 

CONJUGATION OF IMPEESONAL VEEBS. 

Impersonal verbs have only the third person singular. 

FaUoir, to he necessary. 

Indicative, H faut, il fallait, il fallut, il £audra, il &n- 
drait. 

Compound Tenses, H a fallu, il avait falln, il efit fEillti, 
il aura falln, il aurait fallu. 

Subjunctive, Qu'il &ille, qu'il faUdt, qu'il ait fallu, 
qu'il eut fallu. 

Y aVoir, there to he. 

Indicative, H y a, il y avait, il y eut, il y aura, il y 
aurait. 

Compound Tenses, H y a eu, il y avait en, il y eiit eu, 
il y aura eu, il y aurait eu. 

Subjunctive, Qu'il y ait, qu'il y eUt, qu'il y ait eu, qu'il 
y eut eu. 

Plenvoir, to rain. 

Indicative. H pleut, il pleuvait, il plut, il pleuvra, il 
pleuvrait. 

Compound Tenses, H a plu, il avait plu, il eiit plu, il 
aura plu, il aurait plu. 

Subjunctive, Qu'il pleuve, qu*il pliit, qu'il ait plu, qu'il 

etit plu. 

Similarly — ■ H neige, it snows. 
II gele, it freezes. 
II tonne, it thunders, &c. 

Idiomatic Tenses. 

The idiomatic tenses of verbs are formed with venir, 
oiler, and devoir, followed by the Infinitive of the verb 
conjugated. 

* Je viens de . . . I have just. Je dois I am to, I must. 

Je venais de . . I had just. Je devais ... I was to. 

Je vals I am going to. Je devrais ... I ought to. 

J'allais I was going to J^anrais d^ . . I ought to have. 
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lEEEGULAE AND DEFECTIVE VERBS. 

NJD. — A verb preceded by an asterisk (*) is defective. Eire 
added to the Participle signifies that the compound tenses are 
conjugated with that auxiliary. 

*Absoudre, to absolve. Absolvant, absons, fern, absoute. 

J'absous ; j'absolvais ; j'absoudiai ; j*absondrais ; ab- 

sous; que j'absolve. 
Aoquerir, to acquire. Acquerant, acquis ; j'acqniers, s, t ; 

nous acquerons, ez, ils acquierent; j'acquerais; 

j'acquis; j'acqnerrai ; j'acqnerrais ; acquiers; que 

j'acquiere ; que j'acquisse. 
Aller, to go. Allant, all6 (etre). Je vais, vag, va ; nous 

aliens, ez, ils yont ; j'allais ; j'allai ; j'irai ; j'irais ; 

ya ; que j'aille ; es, e ; allions, ez, aillent ; que j'allasse. 
Assaillir, to assavU. Assaillant, assailH ; j'assaille ; 

j'assaillais ; j'assaillis ; j'assaillirai ; j'assaillirais ; 

assaille; que j'assaille ; que j'assaillisse. 
Afiseoir (s'), to sit down. S'asseyant, assis {etre). Je m'as- 

fideds ; jo m'asseyais ; je m'assis; je m'assierai ; je m'as- 

sierais ; assiods-toi ; que je m'asseje ; que je m'assisse. 
Battre, to heat. Battant, battu ; je bats ; je battais ; je 

battis ; je battrai ; je battrais ; bats ; que je batte ; 

que je battisse. 
Bo&e, to drink. Buyant, bu ; je bois, s, t ; buyons, ez, 

boiyent ; je bnyais ; je bus ; je boirai ; je boirais ; bois ; 

que je boiye, es, e ; buvions, iez, boiyent ; que jo busse. 
Bouillir, to hoU. Bouillant, bouilli ; je bous ; jo bouil- 

lais ; je bouillis ; je bouillirai ; je bomllirais ; bous ; 

que je bouiUe ; que je bouillisse. 
Gondure, to conclude. Concluant, conclu ; je conclus ; 

je concluais ; je conclus ; je conclurai ; je conclu- 

rais ; conclus ; que je conclue ; que je conclusse. 
Ckmfire, to picMe. Confisant, confit ; je confis ; je con- 

fisais; je confis; je con£rai; je confirais; confis; 

que je confise ; que je confisse. 
Goudre, to sew. Cousant, cousu ; je couds ; • je cousais ; 

je cousis ; je coudrai ; je coudrais ; couds ; que je 

couse ; que je cousisse. 
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lEREGULAE AND DEFECTIVE VEEBS. 

Courir, to run, Oourant, couru ; je cours ; je conrais ; 

je courus ; je courrai ; je courrais ; cours ; quo je 

coure ; que je couruBse. 
Croire, to believe. Croyant, cru ; je crois ; je croyais ; 

je CPUS ; je croirai ; je croirais ; crois ; que je croie ; 

que je crusse. 
Cueillir, to gather, Cueillant, cueilli ; je cueille ; je 

cueillais ; je cueillis ; je cueillirai ; je cueilliiais ; 

cueille ; que je cueille ; que je cueillisse. 
Dire, to teU, Disant, dit ; je dis, s, t ; disons, dites,t 

disent ; je disais ; je <Us ; je dirai ; je dirais ; dis, 

disons, dites ; que je disc ; que je disse. 
Ecrire, to write, Ecrivant, ecrit; j'ecris; j'ecrivais; 

j'ecrivis ; j'ecrirai ; j'ecrirais ; ^cris ; que j'ecrive ; 

que j'^crivisse. 
Envoyer, to send, Envoyant, envoye ; j'envoie ; j'envo- 

yais ; j'envoyai ; j'enverrai ; j'enverrais ; envoie ; 

que j'envoie ; que j'envoyasse. 
Faire, to make. Faisant, fait; je fais, s, t; faisons, 

faites, font ; je faisais ; je ^; je ferai ; je ferais ; 

fais, faisons, faites ; que je fasse ; que je fisse. 
Fuir, to flee. Fuyant, fui ; je fuis ; je fuyais ; je fuis ; 

je fuirai ; je fuirais ; fuis ; que je fuie ; que je fuisse. 
Hair, to hate. Haissant, hai ; je hais, s, t ; hfuissons, ez, 

ent ; je haissons, ez, ent ; je haissais ; je hais ; je 

hairai ; je hairais ; hais ; que je haisse ; que je haisse. 
Lire, to read. Lisant, lu ; je Hs ; je lisais ; je lus ; je 

lirai ; je lirais ; lis ; que je lise ; que je lusse. 
*Luire, to shine. Luisant, lui ; je luis ; je luisais ; je 

luirai ; je luirais ; luis ; que je luise. 
Maudire, to curse. Maudissant, maudit ; je maudis ; je 

maudissais ; je maudis ; je maudirai ; je maudirais ; 

maudis ; que je maudisse ; que je maudisse. 

t Dire and redire make dites and redites ; but the other verbs 
compounded of dire follow the general termination, contredisez, 
medisez, &c. 
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lEEEGULAR AND DEFECTIVE VERBS. 
Mettre, to jput Mettant, mis ; je mets ; je mettais ; je 

mis ; je mettrai ; je mettrais ; mete ; que je mette ; 

qne je misse. 
Mondre, . to grind, Moulant, moulu ; je mouds ; je 

moulais ; je moulus ; je moudrai ; je moudrais ; 

mouds ; que je moule ; que je moulusse. 
Mourir, to, die, Mourant, mort {etre) ; je meurs, s, t ; 

mourons, ez, meurent ; je mourais ; je mourus ; je 

mourrai ; je mourrais ; que je meure, e«, e ; mouriorw, 

iez, meurent ; que je mourusse. 
Mouvoir, to move, Mouvant, mu ; je meus, s, t ; mouvons, 

ez, meuvent; je mouvais; je mus; je mouvrai; je 

mouvrais ; meus ; que je meuve ; que je musse. 
Naitre, to he horn, Naissant, n6 (etre) ; je nais ; je 

naissais ; je naquis ; je naitrai ; je naitrais ; nais ; 

qne je naisse ; que je naquisse. 
Pliure, to please, Plaisant, plu ; je plais ; je plaisais ; 

je plus ; je plairai ; je plairais ; plais ; que je 

plaise ; que je plusse. 
Pouryoir, to provide. Pourvoyant, pourvu; je pour- 

vois ; je pourvoyais ; je pourvus ; je pourvoirai ; je 

pouryoirais ; pourvois; que je pourvoie; que jo 

pourvusse. 
*Pouvoir, to he able, Pouvant, pu ; je peux, x, t ; 

pouYons, ez, peuvent ; je pouvais ; je pus ; jo pour- 

rai ; je pourrais ; que je puisse ; que je pusso. 
Prendre, to take, Prenant, pris ; je prendS; ds, d ; pre- 

nons, ez, prennent ; je prenais ; je pris ; je prendrai ; 

je prendrais ; prends ; que je prenne ; que je prisse. 
B^udre, to resolve, Resolvant, resolu and resous ; je 

resous ; je r6solvais ; je r^solus ; je r^soudrai ; jo 

r^udrais ; resous ; que je resolve ; que je r^solusse. 
Bire, to laugh. Riant, ri ; je ris ; je nais ; je ris ; jo 

rirai ; je rirais ; ris ; que je rie ; que je risse. 
Bompre, to break, Rompant, rompu; je romps; je 

rompais ; je rompis ; je romprai ; je romprais ; 

romps ; que je rompe ; que je rompisse. 
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lEEEGULAE AND DEFECTIVE VEEBS. 

Savoir, to Jenow, Sachant, su ; je sais, s, t ; savons, ez, 

ent ; je savais ; je sus ; je saurai ; je saurais ; sache ; 

sachons, sachez ; que je sache ; que je susse. 
*Seoir, to he becoming, to suit, Seyant; il sied; il 

seyait ; il si^ra ; il si^rait ; qu'il si^e. 
*Seoir, to sit, has only : — seant, sitting ; sis, situated, 
Suivre, to follow, Suivant, suivi; je suis; je suivais; 

je suivis ; je suivrai ; je suivrais ; suis ; que je suive ; 

que je suivisse. 
Taire, to conceal. Taisant, tu ; je tais ; je taisais ; je 

tus ; je tairai ; je tairais ; tais ; que je taise ; que je 

tusse. 
♦Traire, to milk. Trayant, trait ; je trais, je trayais ; 

je trairai ; je trairais ; trais ; que je traie. 
Yaincre, to vanquish. Yainquant, vaincu ; je vaincs ; 

je vainquais ; je vainquis ; je vaincrai ; je yaincrais ; 

vaincs ; que je vainque ; que je vainquisse. 
*Yaloir, to he worth. Yalant, valu ; je vaux ; je valais ; 

je valus ; je vaudrai ; je vaudrais ; que je vaille, es, 

e ; valions, iez, vaillent f ; que je valusse. 
Yetir, to clothe. Yetant, vetu ; je vets ; je vetais ; je 

vetis ; je vetirai ; je vetirais ; vets ; que je vet© ; que 

je vetisse. 
Yivre, to live. Yivant, v^cu ; je vis ; je vivais ; je 

vecus ; je vivrai ; je vivrais ; vis ; que je vive ; que 

je vecusse. 
Yoir, to see, Yoyant, vu ; je vois ; je voyais ; je vis ; 

je verrai ;J je verrais ; vois ; que je voie ; que je 

visse. 
Youloir,*to hemlling. Youlant, voulu; je veux, x, t; 

voulons, ez, veulent; je voulais; je voulus; je 

voudrai; je voudrais ; veuille, veuillez; que je veuille, 

es, e ; voulions, iez, veuillent ; que je voulusse. 



t Pr^valoir makes :— -que je prevale, es, e ; pr^yalion«, tas, ent, 
X Prevoir makes :— je prevoirai ; je prevoirais, &c. 
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ETYMOLOGY. 

The French language is principally derived from 
the Latin ; a few of the old words are of Greek origin, 
a few more are Teutonic, and a very small number are 
Celtic. 

The following words of frequent occurrence will 
illustrate the manner in which Latin words become 
contracted in passing into French : — 



ailleurs, from 

ainsi, 

aine, 

aller, 

alors, 

anssi, 

ancuQ, 

assez, 

ayeo, 

car, 

oel, cet, 

chacuD, 

chanssee 

comme, 

conge, 

dans, 

derri^re, 

d^rmals, „ 

dimanche, „ 

done, ), 
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aliorshm. 

in sic. 

ant^natus. 

ambulare. 

ad illam horam. 

ad sic. 

aliquis unus. 

ad satis. 

ab esc, ab usque. 

quare. 

ecoeille, ecoeiste. 

quisque unus. 

(via) calceata. 

quomodo. 

comeatus. 

deintus. 

de retro. 

de ista hord, magis. 

dies dominica. 

tone. 
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dont, from 

dorenavant, „ 

ensemble, 

encore 

encre, 

hors, 

jamais, 

meme, 

oil, 

poltron, 

pr^, 

puis, 

queue, 

quoique, 

rien, 

rossignol, 

selon, 

semainc, 

tres, 



» 
it 
** 
It 
»> 
»> 

n 
11 

»> 
»> 
ff 
»j 



deunde. 

de hora in ab 

in simul. [ante. 

in banc horam. 

encaustrum. 

foris. 

jam magis. 

mot ipsissimus. 

ubi. 

poUice truncus. 

propre. 

post. 

Cauda. 

quanquam. 

res. 

lusciniola. 

secundum. 

septcm mane. 

trans. 

ibi. 



The following are from the Greek : — 



blaser, to paU, fi^^. 
bas, low, fiddos, 
colore, angetf x<^^o^» 



cremailliere, pot-hanger, Kpe^da. 
moustaches, mustachios, fivara^. 
grimper, to climb, ■xjpifiimiv. 



The following are Teutonic ; — 



dague, dagger, Degen. 
Sanson, cupbearer, schenken. 
guet, watch, Wacht. 



hameau, hamletj Hamm. 
heaume, hdmet. Helm, 
estampe, print, stampfen. 
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In passing from Latin into French most words suffer 
diminution at the end (apocope) ^ as : 



quando, quand. 
donum, don. 



vinum, vin, 
maritus, mari. 



The most common change after apocope is the dimi- 
nution of the middle (syncope), by the omission of one 
or more letters : — 



nubes, nue. 
pluvia, pluio. 
lacrima, larmo. 



brachium, bras, 
octo, huit. 

vices, fois. 

Obs. 1. It might be said that c, q, g, when they dis- 
appear, pass into y or % : — 



invidia, envie. 
aqua, eau. 

corbicula, corbeille. 



vectura, voiture. 
sequor, suivre. 
tractaro, traitor. 



facere, faire. 
plicare, ployer. 
pacare, payer. 

2. When a vowel is rejected with a mute, their 
absence is generally indicated by a circumflex : — 



fugere, fuir. 
plt^a, plaie. 
regnum, royaume. 



magister, maitre. 
securus, sflr. 
anima, &me. 



rotula, r61e. 
pallidus, pMe. 
Ehodanus, Ehone. 



8. S frequently, and sometimes sc, are ejected with 
the compensating circumflex : — 



fenestra, fenetre. 
castigare, chdtier. 



apostolus, apotra 
insula, ile. 



There are some instances of increase of the word at 
the beginning by the addition of e before «p, «c, st, 
when 8 is frequently omitted, and by the addition of 
h before r, and of h before a vowel : — 



spatium, espace. 
studium, etude. 



rugire, bruire. 
oleum, huile. 



spina, ^pine. 
Stella, etoile. 

In some few cases there is an increase in the middle : 
thus h is introduced betvfreen i», Z, n,r; d between n, r, 
or before r t — 



cumulare, combler. 
camera, chambre. 



gener, gendre. 
Mgur, foudre. 
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Next to the chaDgo by diminution and increase the 
most important is the change of letters. The substitu- 
tion of the diphthongs ai, ei, oi, ie, eu, ou, ui, for the 
simple letters is very striking :— 



Claras, clair. 
manus, main, 
otiosus, oisif. 



plenus, plein. 
debere, devoir, 
cor, coeur. 



seta, soie. 
gloria, gloire. 
ostrea, huitre. 



Mutes of the same organ, or consonants of the same 
class, are interchanged according to an almost invariable 
rule ; thus, h and jp are changed to v : — 

caper, ch6vre. pauper, pauvre. 

labrum, levre. subinde, souvent. 

Finto/; 

vivus, vif. 
ovum, oeuf. 

C or qu into g and ch : 
aquila, aigle. 

absque oculis, aveugle. 
campus, champ, 

cams, cher. 

Mutes of different organs are also interchanged 
thus V finds a substitute in gu and g, pinch or ^, t in 
c or ^ ; — 



cervus, oerf. 
salvus, sauf. 



macer, maigre. 
curare, guerir. 
calor, chaleur. 
qiuerere, chercher. 



prope, proche. 
rupes, roche. 
sapiens, sage. 



yastare, g^ter. 
vespa, guSpe. 
vadum, gue. 

Besides these 

T is changed to «, z, or ««, and d intoj and I : — 



gratia, grace, 
vitium, vice, 
setas, age. 



potus, poison, 
ad satis, assez. 



diumus, jour, 
medium, milieu. 



The liquids also sometimes suffer change, n or r into /, 
or vice versa, n into m, and I into u ; thus : — 



titulufi, titre. 
ulmus, orme. 



talpa, taupe, 
saltare, sauter. 



u 
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COMPARATIYE TABLE OP LATIN AND 
FRENCH TERMINATIONS. 



fjitin. 


French. 


Or (w.), 


enr (mostly /em.). 


tio, io 


tion, on. 


mentum 


went. 


men 


men. 


a 


e mute (pocta, potte ; mosa, muse). 


iam 


e. 


itimn, icinm 


ice. 


uginm 


^^' . ,. . V 


orirnn 


oire (directonmn, directoire). 


ismus (Greek) 


1 isme (catechismus, catechisme). 


itas, etas 


ite^ te\ or ete' {atrociie, bonte^ piete). 


ia 


e (audacia, audace). 


itia 


ice (justitia, justice). 


udo 


ude (beatitndo, beatitude). 


bandus 


bond (furibnndus, furibond). 


idus 


xde (rapidus, rapide). 
He, ICy (facile^ aimaole). 


ilis, 


ax, acis 


ace (vonice). 


alis 


ai. 


anus, ianns 


ain, ten (humain, chretien). 


inus 


in (divinus, divin). 


aiins 


aire, (arbitraire). 


osns 


eux, (bellicosns, bdliqueux). 


ivus, vus 


if, /, (nativus, natif; novus, neuf). 


tus 


te (doctus, docte). 


Ins 


I (novellns, notireZ). 


1. are 


er. 


2. §re 


oir (often); voir, devoir, avoir. 


3. ere 


tr, oir, re: dire, fiiir, affir: boire, recc 



4. ire. 



rompre, perdre, &c. 
tr ; venir, fimr, pnnir, ob^ir, p^rir. 
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ACCENTS. 

Accents aflfect the sounds of vowels, and occasionally 
serve to distinguish words spelt alike, but of different 
signification. 

1. The acvie (') is placed over the e only, as in 
severite, 

Obs. — In order to avoid the sequence of mute es, an 
accute accent is placed upon the final e mute of the 
verb that is followed by the pronoun je; as, aime-je, 
ouvre-je» 

Some grammarians use the grave accent, and write 
aime-je, ouvre-je, 

2. The grave (^ ) is always placed upon the former of 
two es that are separated by a single consonant, or by 
two consonants belonging to the same syllable, when 
the last e is mute ; as severe, regie. 

Obs. It is also used to distinguish a, to ; la, there ; 
ou, where ; defy as soon, from a, has ; la, the ; ou, cr ; 
des, some. ^ 

3. The circumflex ( * ) denotes the suppression of a 
vowel or a contraction, as in the words age, gaimerU, 
dme, V0U8 aimdteSy derived from aage, gaiement, anima, 
amaviatis, 

Obs. — ^It is used to distinguish mur, ripe ; sur, sure ; 
cru^ grown ; du, due, from mur, wall ; sur, sour ; cru, 
believed ; du, of or from the. 
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APOSTEOPHE, HYPHEN, TEEMA, CEDILLA. 

1. The Apostrophe denotes the suppression of a final 
vowel. It occurs in the articles le, la ; the pronouns 
je^ me, te, le, se ; and the words de, ce, ne, qiie, when 
followed by a word beginning with a vowel or h mute, 
also in the conjunction si when followed by il, ils, 

Obs. — There is no elision in the above words before 
©ware, onzieme, oui, otwie, nor when they foUow the verb. 

Ex. Le onze du mois. Le oui et le non. 
Ai-je eu des amis ? Est-ce elle ? 

2. The Hyphen is used between the verb and its 
pronouns when they follow the verb; as, En ai-je f 
Parle-t-il? Donnez4e'lui ; also between the components 
of compound words ; as, arc-en-del ; c'esira-dire ; cdui' 
ci ; and also between the numerals, from dix-sept to 
qu/itre-mngt-^ix-neuf, except where et comes between 
the numbers, as vingt et un, 

Obs. — If any of the pronouns are governed by a verb 
which follows them, the hyphen is not used. 

Ex. Faites-moi lui parler. 

8. The Trema or Dioeresis is placed over e or i to 
show that it must be separated from the vbwej before 
it, and not make a diphthong with it ; as, hair, nous 
jouions. 

4. The Cedilla is used under p to show that it must 
be sounded like s ; as, gargon^ je re^ois. 




PAET II. 



ACCIDENCE EXEEOISES. 



ELEMENTARY RULES. 

1. Adjectives generally follow their substantives. 

2. The adverb immediately follows its verb or the auxiliary. 

3. Pronouns generally precede the verb by which they are 
governed. 

4. An article is used with every noun whenever "(Jie*' or 
" some " can be supplied in English. 

5. The Imperfect is used after ai when a past tense is required. 

6. The Past Anterior comes after the conjunctions of time — 
quand, lorsque, des qtie, &c. ; and the Past Definite is used in 
the other part of the sentence. 
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Avoir. 

1, I have a good knife} My brother has paper, 

pens, and ink. We have two horses. You have a 

fine dog. They have a large garden. I have had 

some inewa^ of my brother. He has had an answer to 

his letter. We have had a fine concert. You have 

had sincere friends. They have had an interview} I 

had a good master. She had an excellent piano. 

We had faithfid* servants. You had flowers in your 

garden. They had three books on the table. I had 

had much fatigue. You had had too much trouble; 

He had had very little'^ bread. We had had much 

difficulty. Our neighbours had had company. We 

had a shower yesterday. After he had had water he 

had a glass of wine. When he had had his money 

he had more confidence} They had a visit from their 

uncle last week, and had much pleasure with him. 

1 Gouteau, m. ^ Nouvelles, /. ^ Entrevue, /. * Fiddle. 
* Peude. * CJonfiance,/. 

2. We had much rain last night. After they had 
had a piano, they had much more Iotc for music. 
As soon as he had had my letter, he had a fiill 
knowledge'^ of the affair. I shall have much pleasure 
in my studies. My father will have a letter to- 
morrow. We shall have had good counsels} You 
will have had kindness. I shall have a faithful 
friend. My brother and my cousin will have horses. 
They will have had an answer. I should have less 
trouble} We should have more perseverance. You 
would have had great talents. They would have had 
ridiculous projects}^ We should have many friends. 
Your father would have had much pleasure. Let us 
have a pretty garden. Have politeness. We should 
have had a satisfactory^^ exj)lanation}^ They would 
have had sincere friends. 

^ Connaiflsance, /. ^ Coaseils, w. ' Peine, /. ^^ Projet, w. 
" Satisfeiaant. ^ ExpHcjation, /. 
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itre. 

3, That child is disobedient} We are very (much) 
pleased with^ his progress. We have been careless? 
Those boys have been to (the) school. They are 
more learned than their brothers. His father is very 
unhappy. Your sisters have been very attentiva 
They have been unfaithful} We are often dissatisfied} 
They are very rich. My sister has been imeasy. 
I was ambitious. He was beneficent} Your father 
had been very severe. They were always ill when 
they were in France. I had been anxious all the 
morning. His mother was pleased with his conduct. 
He was much more industrious when he was young. 
Those little boys were very joyful} We had been 
dissatisfied. After we had been reprimanded^ ® we were 
more prudent. When they had been warned^'^ they 
were less anxious. My brother was industrious after 
he had been punished. 

1 Desobeissant. 2 Content de. ^ Insouciant.. ^ InfidMe. 
* Mecontent. ® Bienfaisant. ' Joyeux. ^ Reprimand's. * Avertis. 

4, We were much more dissatisfied, after he had 
been reprimanded. We shall be inflexible. Your 
lesson will be more difficult than mine. I shall be 
unfaithful. We shall have been too hasty in that 
aflGsiir. Your friends will have been good and benefi- 
cent. You will have been anxious. Those books will 
be useless}^ They will have been fatigued. Your 
sister will be very anxious. I should be careless. 
You would be punished}^ Your mother would have 
been dissatisfied. His lesson would have been easier. 
You would have been stronger. The rooms would 
have been too large. He would have been absent. 
Be affable towards^^ all. Let us be prudent in our 
affairs. Be courageous. Let us always be industrious 
in our studies, and we shall be rewarded. 

w Inutile. 11 Puni. 12 Envcrs. 
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Avoir and Etre. 
{Negatively and Interrogatively.) 

5, I Have no pens. You have no patience. Have 
you any sisters ? We have no books. Have you had 
any letters ? We have had no invitation. . My brother 
has had no answer to his letter. Had we had happi- 
ness ? Had they had no resources f^ Had those pupils 
had good masters ? Would not your father have had 
news? He would have had no reward. Will your 
brother have had much trouble ? Should we have had 
a large house? Would they not have had good 
neighbours f^ Would you have had no reward? I 
shall not have any difficulty in that affair. They will 
have had no excuse. Will those masters have had 
indulgence ? Had we had happiness ?' Will your 
sister have a new piano? Have thou no impatience. 
Let us not have any idleness. Have ye no careless^ 
ness ?-* 

' Bessotuoe, /. ^ Voisln, w. ' Bonbeur, to. ^ Insoucianco, /. 

6, You are not obedient!^ Is your brother here? 
He is not pleased.^ You have not been attentive this 
morning. Have those children been to school ? Was 
that man courageous? Had your cousins been in 
Italy? Had he been illV Will you be sincere? 
Will those men be rich? Will not your friends be 
uneasy?^ Shall not I have been too hasty ^ in that 
affair ? Would not those things be useless ? Would 
you have been ungrateful ? He would not have been 
absent. Should we have been avaricious ? Would 
not the house have been too large? Let us not be 
uneasy. Would not your trouble have been super- 
fltums f *° He would not have been absent. You would 
have been stronger than L Be not too anxious.^ Your 
father will be here to-morrow; 

* Ob^issant. • Content. ^ Malade. ^ Inquiet. ® Yif ^° Supei-flu. 
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First Conjugation, (a.) 

7, I admire his resolution. Do you blame my con- 
duct ? We give them good eoimsels. They cultivate 
their fields with care. I was admiring the happy situ- 
ation of that great city. While he was thus speaking, 
we admired his courage. We used to give them flowers 
(out) of our garden. I have worked two hours this 
morning. They have not studied their lessons. When 
he had dined he begged ^ (of) us to accompany ^ him. As 
soon as he had spoken he was more quiet. The mo- 
ment they had crossed the street they met^ several 
friends who formerly used to live * in our town. I shall 
not neglect my duty. Will he not call you ? They 
will imitate the virtues of their ancestors,^ When I 
shall have spoken to him I shall be less anxious. We 
shall be better pleased, when we shall have consulted 
your father. If I had time, I should cultivate the 
flowers of our garden. 

^ Prier. 2 Accompagner. ^ Eencontrer. * Demeurer. * Anc^tre. 

8, I work two hours every^ evening. I bought a 
French Dictionary yesterday. We met * your father in 
the street last week. They used to give bread to the 
poor? We studied our lessons every morning. I have 
worked three hours this morning. As soon as he had 
brought the letter, he asked us to give him leave to 
return hcrnie,^ As soon as I had studied my lesson, I 
closed my book. Will your father accept my invita- 
tion ? Would your friends accept those propositions ? 
Would your father have given his consent? We 
would not have walked * if we had found a carriage}^ If 
I lived in France, I should soon speak French. How 
did they study the lessons which their masters used to 
give them ? Should we have admired his perseverance ? 
Would they not avoid " so great a danger ? We shall 
reside in ** Paris during the winter. 

^ Tous les. ^ Pduvre ® Chez lui. • Marcher. ^^ Une 
voiture. ^' Eviter. *' A. 
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First CoDJngation. (&0 

9. Would you like to accompany us to the town ? 
Let UB love justice, peace, and virtue. I wish ^ that you 
may find a good situation. Study that language with 
cure, that you may admire the beauties of its authors. 
They wish that you may think o/* their misfortunes. 
I should like him to ' reward their merit. Provided * I 
might surmount all the obstacles. Was it possible that 
we should have danced so late ? Is it possible that we 
have spent such a sum ? Do not accuse them unjustly. 
Do not neglect anything. Let us consult together. 1 
desire that you may find sincere friends. We do not 
like him to ' neglect his duty so often. It is not possible 
that you have invented such a taleJ^ I did not suppose 
that he would forget it. He woidd have desired that 
you should have studied your lesson. 

^ B&irer. 'A. ^ Qu'il. * Pourvu que. * Conte, m,'] 



10, Would your friends have granted ^ what you had 
requested with so many entreaties J Do not leave ^ me 
so soon. It was necessary that we should respect the 
laws. We confess our faults, that our parents may for- 
give us. We shall leave you alone, that you may 
remain quiet,^ They all desired that I should name a 
successor. I do not suppose that you have forgotten 
their kindness. Was it possible that you should have 
worked so late ? He would have wished you to have 
auoakened^^ their courage. I am sorry ^^ that you have 
not rewarded their exemplary conduct. I regret much 
that your father has not met your friends this morn- 
ing. I should like him to consult me before spending 
his money. You do not think that I have forgotten^^ 
you. 

8 Accorder. "'Instances,/. ^ Quitter. • Tranquille. ^^ Re- 
veiller. " Faeh^. ^ Oublier. 
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Second Conjugation, (a.) 

11, I cherish those good friends. I have warned 
him of his errors. He punishes his pupils too severelj. 
Have you not finished your work ? They flo not obey * 
their master. I was warning your brother of his dan- 
ger. They were demolishing the walls of your gar- 
den. We were finishing our lesson. When he had 
built his house, he demolished the old cottage,^ Would 
they not have been punished, if they had not obeyed ? 
Had they not betrayed their general ? When I shall 
have embellished my house, I shall invite all my 
friends. I should choose that beautiful picture. They 
will invade^ an immense country. They were not 
betraying * you ; they have never betrayed any one. You 
would succeed * in that affair, if you had your brother's 
assistance. Your sister would choose * a pretty colour. 

^ Obeir k. ^ Chaumi^, /. ' Enyahir. ■* Traliir. ^ Keussir. 
• Choisir. 

12, Are you not embellishing your garden ? They 
do not reflect. I was obeying with pleasure. Were 
you not enjoying ^ the pleasure of the country ? Those 
curtains^ darkened^ the room. He did not consent 
Those men succeeded in their undertaking. After we 
had finished the house we embellished the garden. 
After they had reflected they warned us of our danger. 
Did not your friends sympathise with " your sorrows ? 
We applauded the whole evening. Would they not 
have been punished, if they had not obeyed ? As soon 
as we had finished our lesson, we enjoyed our recrea- 
tions. This tree will soon blossom}^ I shall pimish 
him, if he is disobedient. All the spectators applauded. 
Would they not tarnish ^^ their glory ? When he had 
built his house, he built a cottage for his gardener. 

' Jouirde. ® Bideau, to. * Obscurcir. ^^ Compatir ^. " Fleurir. 
isTernir. 
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Second Conjugation. (&.) 

13, Fill thy glass. Pimisli the crime. Let us 
build a large house. He wishes me to ^ reflect on that 
project. Do you think that they have punished their 
disobedient children ? Let us work in order that we 
may succeed ^ in our enterprise. Let us unite our efforts, 
that we may finish our work. That poor woman nour- 
ifihes her children by her labour. Warn him that two 
of his ships have perished. The army will invade ^ the 
whole country. When will you unite your friends to 
announce this news to them ? I must ^ finish my letter 
before dinner ; for * if I did not finish it, it would be too 
late after dinner. Do not ever disobey your parents, 
God would punish you. They would like vs to^ act in ^ 
ooncert. Is it possible that you have demolished that 
cottage? I do not think that they have been pun- 
ished. 

^Qneje. ^B^ussir. '^Envahir. * H faut que je. * Car. ^ Que 
sons. ^ De. ^ 

14, Would not those flowers have perished, if they 
had not been protected during the winter ? When we 
had united our efforts, we succeeded in that affair. It 
would be necessary that you should finish your work 
before dinner. It was impossible that they should ever 
have acted in "^ concept. Those thieves ® will languish ^ (a) 
long time in prison. When they had invaded the 
coimtry, they punished all the chiefs of the people. 
You would embellish that house if it was yours?'^ All 
his friends applauded, when he had finished speaking}^ 
It is not probable that they will abolish such laws. 
We sincerely wish that he may enjoy long the fruits of 
his labour. Never betray any one. Keflect well before 
ctcting?^ Do not demolish that cottage. Strengthen " 
them in their duty. Let us unite our effoiiis and act 
in concert. 

' Voleurs. ' Languir. *° A vous. " De parler. ^2 D'agir. 
M Affermir. 
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Third Conjugation. 

15, I owe him twelve francs. I perceive his house 
in the distanced Do they not owe^ much gratitude to 
your father ? Did you not receive news every ^ day ? I 
was already conceiving great hopes. We used to re- 
ceive a letter every week. We owed more than you at 
the end of the week. They have deceived * my dearest 
hopes. I perceive the towers of the castle ; do you 
perceive them ? We received a letter from your bro- 
ther last week. He will conceive my plan better when 
I shall have explained it to him. I shall no longer owe 
him anything. Will your brother receive that advice 
with indiflference ? Ought you thus to neglect your 
studies ? As soon as he had received my letter, he per- 
ceived his error. If we were on the summit * of that hill, 
we should perceive the sea in the distance. If you 
give me two francs, you will only owe me one pound. 
They received us with kindness. 

^ Lointain, to. ^ Devoir. ^ Tons les. ■* Decevoir. * Sommet, to. 

16. I would receive his advice with pleasure. Would 
his father receive me with kindness ? We ought to 
avoid flatterers,^ You ought not to neglect your lessons. 
Let us conceive the importance of our duties. It is not 
likely that we shall receive our money. Is it possible 
that those men should owe more tj^an you ? I do not 
think that you have received a letter from him. Would 
it be possible that you should not conceive my plan ? 
I do not think that your brother has perceived his 
error. It is improbable that he should have received 
so much kindness. He wished me to receive his money 
this morning. I do not think that he understa/nds "^ it 
very well ; but he will understand it better, when I 
shall have explained it to him. Stay with me until ^ I 
receive a letter from your brother. I should like him 
to * conceive the depth ^^ of our plans. 

8 Flatteurs. ' Concevoir. ® Jusquli ce que. • Qu'D. 
10 Profondeur,/. 
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Fonrth Conjugation. 

17, I expect some friends fiiis evening. Does she 
not answer ? We are waiting. Are not those children 
losing their time? That did not depend on his wiU} 
We nsed to correspond formerly. Their kindness has 
spread jotf^ among the people. Did we not sell it to him 
very dear ? They answered me in the course of the 
morning. Will you hear me, when I shall answer 
you ? Do not lose your money. After they had sold 
their house, they sold the furniture. Would he conde- 
scend to answer me ? They went doum ^ to the cellar,* 
Did you not spill the wine ? He defended his (own) 
cause with much eloquence. Do not confound those 
books with mine. Let us wait a little longer,^ We 
heard a great noise in the street. They were melting 
into tears. He will render you a great service. I shall 
wait (for) an answer. I would defend her at the peril 
of my life. 

^ De sa volenti. ^ E^pandu la joie. ^ Descendre. * La 
cave. ' Plus longtemps. 

18. Do not lose your time. Speak louder ® that I 

may hear what you say. The moment he had dined, he 

descended to the cellar. Embellish your house, in 

order that you may sell it better. I do not suppose 

that he will reply to your letter. He desires that we 

should sell our horses. It was not possible that we 

should hear you from so far. I do not think that you 

have replied to his letter. It was not probable that 

they should have defended the town against ^ so many 

enemies. They would be sorry * that we should wait 

the whole day. Is it possible that they have heard 

our conversation ? My father will sell his carriage, ^ as 

soon as he will have sold his horse. Would you sell 

your house, if you found a purchaser f ^° We should lose 

our reputation, if we chose ill " our friends. As soon as 

we had gone down to the drawing-room, we found our 

&ther, who was expecting us. 

6 Plus haut. 7 Contre. 8 Fache. » Voiture, /. ^ Acheteur. 
" Mai. ^ 
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Verbs in— cer, ger, yer, ner, &c. 

19. He who 80W8 ^ injustice reaps ^ hata^ed and ven- 
geance. I judged of his ambition by mine (own). 
They were eating when we arrived. Neglected abuses ^ 
often degenerate into incurable evils. Men would be 
much happier, if they renounced * their ridiculous pre- 
tensions. Let us never judge too hastily of the inten- 
tions of our friends. I sincerely hope to succeed. 
Cherish the hand that protects you. Did those magis- 
trates judge with impartiality ? When we thought o/* 
the message^^ it was already too late. Will he not call 
you ? Will he complete that work in the course of the 
week ? I must pay the gardener this evening. It is 
necessary that we should confess '^ our faults. We were 
studying our lessons when our brother arrived. I shall 
pay my debts to-morrow morning. 

^ Semer. 2 Recolter. ^ Abus, m. * Eenoncer k. *> Songer k. 
* Commission, /. ^ Avouer. 

20. Man, by his desires, encroa^ches ^ upon the future 
as if to ^ prolong the duration of his life. If we were to 
study two hours every day, we should soon speak that 
language. We always oblige most readily those who 
have obliged us. It is dif&cult for you to ^° reconcile 
your duties with your love for pleasure. We used to 
play together when we were children. Heaven would 
often be unjust if it granted ^^ our prayers. Adulation 
always degenerates into ingratitude. Time overturns 
all that it erects. Peace brings hack ^ abundance. Suc- 
cess pays us for all our troubles. Let us not judge 
others too severely. It would be necessary that our 
troops should advance and force the lines of the enemy}^ 
Death reveals the secrets of the heart. One increases 
one's happiness in sharing it ^* with a friend. 

8 Empieter. ® Comme pour. ^° Que vous. ^* Ezau^ait. ^ Ra- 
mener. *^ Lignes ennemies. ^^ Partager. 
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Verbs like— convrir, sentir, temr. 

21, I tww going out ^ when he came in. He used to 
eome every morning. We obtained the money yester- 
day. I do not consent, and I will never consent to that 
marriage. They were opening the door. They had 
suffered much. I shall set out for the country this 
afternoon, but I aJiaU return ^ to-morrow morning. They 
have offered us their assistance. You must ^ come this 
evening. We must obtain it. We sincerely desire 
that he will consent to the marriage of his daughter. 
Those horses belong * to my friend. This house will 
belong to his son after his death. The French returned, 
covered vnth " glory, from the battle of Solferino. That 
child was sleeping when we opened the door of his bed- 
room. Columbus discovered America in 1492. I do 
not think that he will come. We used to sleep till ten 
o'clock. 

^ Sortir. ^ Bevenir. ^ n faut que vous. ^ Appartenir. * De. 

22. ^^ yo^ smeU ® the perfume "^ of these flowers ? 
Will he consent to your sister's marriage ? Did not 
your brothers go out often? Our soldiers returned 
from the Crimea covered with glory. Will you come 
to London next ® year ? We discovered our mistake * a 
little too late. Have you obtained the permission that 
you wished ^° to have ? As soon as I had opened the 
window, I smelt the perfume of the flowers. I shall 
open all the windows, that you may not suffer from the 
h&xt}^ The French troops suffered much in that cam- 
paigns^ but they served their country with much 
courage. It was necessary that I should return this 
morning. It would be necessary that you should ob- 
tain the permission. It is not possible that those books 
belong to you. Do not set out this evening. 

« Sentir. " Parfum, to. ^ Prochain. * Erreur, /. ^^ Desirer. 
11 Chaleur, /. ^ Campagne, /. 
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Verbs like—conduire, paxaitre, craindre. 

23. 1^0 you know him as well as lie knows yon ? 
Are yon translating a letter for yonr father ? Do they 
not pity your misfortunes ? I used to fear him. He 
disappeared as soon as he came in. Your father knew 
me again and introduced me to your sister. He will 
seduce his hearers ^ by his eloquence. Would you not 
fear to offend him ? I do not fear his anger? The 
light appeared and disappeared at every moment. Do 
you think that he will know me after so long an ab- 
sence ? Did they not appear astonished ? Your pre- 
sence will produce a good effect. The flowers used to 
grow * under our windows. He desires that you should 
not increase * our trouble. I do not think that he pities 
you. Is it possible that I should fear them? We 
were staying in '^ Paris that they might rejoin us. Do 
not appear so serious. 

1 Auditeurs. ^ Colore, /. ^ Croltre. * Accroitre. ^ Rester k. 

24. 1^0 tbey know their misfortune? Introduce 
your friends to my father. Have you translated that 
work? I would introduce my brother to you if he 
were here. The ivy ^ was growing on the ruins of that 
castle. Those fields produce a large quantity of wheat. 
Do not infringe "^ the laws of your country. Do not pity 
his lot. The river has swollen ^ considerably since this 
morning. I shall remain here a few days, but I shall 
rejoin you at the end of the week. We reached ® the 
summit of the mountain at ten o'clock in the morning. 
As soon as we had reached the top of the hill, we were 
compelled ^^ to come down again to the plain. He was 
desirous that we should join our efforts to regain pos- 
session of the hill. Enjoin him to write to me. Let us 
destroy those useless plants. 

• Lierre, m. ^ Enireindre. ^ Croitre. • Atteindre. ^^ Con- 
traindre. 
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Beflectiye Verbs. 
Simple Tenses, 

25. I ^^ ^ every morning at six o'clock. He goes 
to bed " usually at eleven o'clock. We take a walk * every 
day. Do you get up early f * You fatigue yourself too 
rnach. Best '^ a little. We used to conform to the rules 
of the school. Are those boys making haste ? ^ He was 
often angry ^ without (a) motive. Used you not to dress 
yourselves in this room ? We were complaining ^ with- 
out reason. His riches increased * and diminished ^^ with 
the same rapidity. Will not that child fall asleep? 
We shall meet perhaps. Will not your father grow 
rich ? Why should we not trust to " you ? You would 
not be offended. Those men would expose themselves 
to the greatest dangers. Never despair. Do not 
&tigue yourself too much. I must apply myself to 
this study with more zeal. It was necessary that we 
should use ^ the best means. 

^ Se lever. ^ ge coucher. ^ g^ promener. ■* De bonne heure. 
* Se reposer. « Se d^pdober. ^ Se fecher. ^ ge plaindre. * S'ac- 
croitre. ^° Se disperser. " Se fier k. 12 g^ gervir. 

26. We do not amuse ourselves. Do you remember " 
what I told you yesterday ? You torment yourself i^i 
vain. We used to bathe " every day in summer. Were 
they not rejoicing ai the good news ? They met in the 
street, but they did not speak to each other. We re- 
joiced at his departure. They will embark the fifth 
of November. Will not your friends complain of your 
negligence? They would defend themselves with 
courage. Would not your sister deceive herself? Let 
us remember that our first duty is to be just. Do not 
trust their promises. It is necessary that you should 
devote ^^ yourself to study. My father wished that I 
should rise early every morning. It was astonishing 
that they should trust that imprudent man. Bemember 
that you are mortal. Best a little, my friend. Eefresh 
yourselves. 

^ Se rappeler. " Se baigner. ^* S'appliquer. 
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Beflective Verbs. 
Compound Tenses, 

27. Have you enriched yourself by that undertak- 
ing ? My friend has imagined that I was wrong. Has 
my brother fallen asleep f ^ Have you not trusted ^ him 
too readily ? He had trusted a man unworthy of confi- 
dence. I had dressed myself too late. Your father 
had complained ^ of you. As soon as I had applied my- 
self, I surmounted all the obstacles. After we had 
taken a walk in the garden, we dined together. We 
shall have grovm rich.^ As soon as I shall have taken 
rest^^ I shall apply myself to my studies again. We 
should never have separated. Would not £bose birds 
have flown away ?^ It is astonishing that you should 
have grown rich so soon. It is not probable that they 
have determined "^ to depart. Was it possible that you 
should have rejoiced at my misfortune ? 

1 S'endormir. ^ Be fler. ^ 8e plaindre. ^ S'enriohir. * So 
reposer. * S'envoler. ^ Se decider. 

28. My brother has intended^ to study German. 
Those birds have escaped. Have not those children 
fallen asleep ? They had behaved perfectly well. Had 
they not rushed ® into the danger ? As soon as we had 
assembled, we started ofif together. I should have 
repented *^ of my temerity. Would they have devoted " 
themselves to the service of their country ? Those 
soldiers would have revolted. Is it possible that they 
have escaped ? Do you believe that they have deceived " 
themselves so completely ? He Would have wished that 
you should have remembered that message. We would 
have wished that you should not have meddled " with 
that afGsiir. We did not think that we should have 
assembled so soon. 

• Se proposer. ® Se pr^cipiter. ^^ Se repentir. " Se d^voner. 
^ Se tromper. ^ Se m^ler de. 



AOOmENOE EXEB0I8E8. 53 

Impersonal Verbs. 

29. ^ wcmt^ some paper and some pens. Is there 

any fire in the dining-room? I want fifty pounds. 

That is what I wanted. There still remain? some 

flowers in our garden. There would be more happiness 

if there were more probity in the world. Is there any 

one who speaks better than you? Will he not want 

time for that study ? I do not think that there is any 

danger in that expedition. Will it be necessary (for) us 

to get up early ? It rains now, and it will probably 

rain all the day (long). How far was it (say : how much 

was there) from your house to the church ? How long 

have you heen^ learning Latin? I saw your brother 

three days ago* How far is i^ hence to London? 

How many inhabitants are there in this town ? What 

(kind of) weather is if^^ It has been raining, and it 

will rain again. 

^ n me faut. ^ j\ reste. ^ Combien y a-t-il que. * II y a. 
* Combien y a-t-il. * Fait-il. 

30. How far is it * from Paris to Nantes ? She wants 
a parasoL We must be prudent. It rains this morn- 
ing. Is it warm,'' No, it is' cold. It has snowed in 
these valleys during a great part of the month of April. 
What kind of weather was it yesterday ? It happened ® 
that it was again a young man. It is possible that we 
may set out to-morrow. A kingdom is at stake. What 
is it (all) about ? An important affair is in question,^ 
It is growing^^ late. My brother returned from India 
two years ago. It is stiQ four miles from here to the 
town. There are more than three hundred inhabitants 
in that village. She wanted a sheet of paper. Will 
he not want pens and ink ? It is possible that he has 
deceived me. In winter it seldom snows in Paris, but 
it often rains. It is very windy. I do not think that it 
would have been necessary to speak to him about it. 

7 n fait. Many impersonal verbs are reflective, as, U s'agit de,® 
the question is about ; II se peutt it is possible ; 21 se trouve^^ it 
happens ; H se fait,^^ &c. , 
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Idiomatic Tenses. 
3L I h&ye just seen your brother in the street. We 
have just arrived from the country. Those children 
have just dined. My father had just spoken to us about^ 
you when you arrived. We are going to learn German. 
You had just passed when I called you. Is he not 
going to hm^ a house ? The general has just set out for 
tibe army. I am to go to London this summer. Is not 
your fether to buy you a horse ? Are you not to mee^ 
him this evening ? I was going to ask you to come 
with us. Where are you to dine to-morrow? He has 
just found the book that he had lost. He ought to pay 
his debts} You should have come hacW sooner. You 
must have found the country very agreeable. They 
must have met their friends in the street. Where were 
you to meet them ? You ought to have written^ to them 
long agoJ 

^ De. 2 Acheter. ^ Benoontrer. * Dettes. * Bevenir. ^ Ecrire. 
7 II y a lougtemps. 

32. I h&Ye just written to your father. You have 
just spoken to my greatest friend. The queen has just 
passed before our house. I had just dined when your 
brother arrived. I am going to learn my lessons. My 
father is going to sell his horse. Are you going to pay 
the gardener ? I am to go to Paris next year. He is 
to return^ to London next week. I was going to write 
to him when he arrived. At what hour are you to 
return ? Are you not to dine with us to-day ? He 
must have spoken to you about U,^ You ought to study 
eight hours a day. We ought to have protected those 
poor children. What were you going to do? You 
ought to have • paid your debts last week. When is 
your father to publish his new work ? Were you not 
going to write to your sister ? He had just breakfasted}^ 
with the general. 

8 Bevenir. » En. >® Dejeuner. 
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Irregiilar Verbs, (p) 

33. ^® ftJ^ goiiig thither^ now. I shall go with 
him to-morrow. We shall send him some flowers in 
the course of the afternoon. We were drinking a glass 
of water. I used to write to him everi^ week. Shall I 
send yonr letter to the post? You do that much better 
than I. That man has acquired groat possessions in 
America.^ Do you think that he will write to us ? I 
would do it if I were able. Let us suffer with resigna- 
tion the ills* that heaven sends us. Those children 
would run all day (long), if we allowed it. We were 
gathering flowers in the meadow,'^ when your sisters came 
to fetch us. I do not think that he will go to Paris 
this summer ; he will perhaps go next spring. His 
good quaHties acquired (for) him the esteem of every 
one. Alexander lie Great conquered Asia. The only 
solid friends are those that we acquire by solid virtues. 

1 Y. 2 Toutesles. ' Am^rique. * Maux. * Prairie,/. 

34. We reap what we have sown. They sat down 
near us. Those trees used to blossom twice every 
year. Shall I gather a few of these flowers ? Permit 
me to offer you some. I do not wish my father to 
know that I have seen you. We shall die as we have 
lived. Our happy days flee (away) very swiftly^ They 
do not hate him. The fruit you gatiier is not ripe. 
I do not think that his father is (au&/.) dead. We ran 
to his help when he called us. Commerce was flourish- 
ing then in our coimtry. We acquire fresh knowledge' 
every day. When will you see your brother ? I did 
not know that you wished to set out this evening. Sit 
down an instant, I am going to see whether^ we shall be 
able to speak to him. This horse is worth forty pounds. 
Should I not foresee that event ? 

^ Bapidement. ^ Nouvellea coiinaissances. ^ 6i. 
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Irregpilar Verbs. Q>) 

36. We shall reajf}^ the fruit of our labours. If I 
had foreseen^ your visit I should have put everything 
in order. She moved^ the heart of her friends. TeU 
me whom* you frequent, and I shall tell you who* you 
are. We sat down under a tall tree. Should you not 
foresee that event ? The speaker^ stirred up^ the passions 
of his hearers. What book are you reading? He 
wishes to learn something by heart every day. Let us 
drin¥ the health of our friends. We are bom and we 
live for society. Napoleon was bom in Corsica. The 
sun was not shining when we went out. The flocks 
were grazing on the hills. His father died last year, 
he had lived poor but respected. Those unhappy men 
cursed their fate. I shall follow him everywhere. 
Those children were laughing all the evening. 

1 Recueillir. ^ Prevoir. ^ Emouvoir. '* Qui. * Orateur. 
• Emouvoir. 7 Boire k. ^ Paitre. * Maudire. 

36. I Vised often to see them, when I was in Paris. 
Do not run so fast, I pray you. The elephant dies 
very old. He used to feed and clothe the orphans}^ I 
never beat my dog. We have concluded our bargain}^ 
Tell me what you think about it. He must tell me 
what he has seen. When I was in France, I used to 
vmte every evening what I had seen in the course of 
the day. They died of grief. We were elected. Pur- 
sue your way quietly,^ He has not committed that 
fault. That author has acquired celebrity by his 
works. The enemies were completely beaten. Let 
us see what you have written. It was time that we 
should learn our lessons. Say all that you wish (/w<.), 
I shall not contradict you. You foretell the misfortune 
of your friends. Permit me to tell you that all that is 
impossible. 
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Orphelina. " March^. ^ Tranquilletnent. 
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Irregular Verbs, (c) 

37. Plants spring up^ and die. I was not bom when 
my father ^died. What has pleased me will always 
please me. How do you wish me to learn by heart 
what I do not understand ? "We have resolved to set 
out to-morrow. We always used to laugh when he 
sang. Speak, I do not interrupt you. I am going at 
last to hreaJc^ the silence. If you set out to-day, I shall 
follow you to-morrow. She followed the ship^ with her^ 
eyes, as long as she could. The villagers milk their 
cows twice a day. "I know well," said Peter the 
Great, " that the Swedes^ will beat us long ; but at last 
they will teac¥ us to conquer them. We must vanquish, 
or perish gloriously." We live under a good govern- 
ment. That coat suits you well. Those colours do 
not suit you. Commerce flourished in Venice for- 
merly. 

^ Naitre. 2 Rompre. ^ Navire. * Des. * Suddois. ® Apprendre. 

38. We shall die poor, and yet we were bom and 
we have lived rich. You will put those eggs in the 
water, as soon as it will boil. Will you not sit down a 
moment? I must know who has just arrived. Do 
not do to others what you would not wish that they 
should do to you. Follow the good examples of your 
ancestors. Would not such a conduct injure' your 
interests? The Greeks^ vanquished the Persiam^ at 
Marathon. I have written to them all the particulars 
of that affair. We satisfy our masters. They used to 
live together in the country. We were sitting on the 
banks of the river. Bad actions are always followed 
hy^^ repentance. A beautiful thought well expressed 
always pleases. Fathers live again in their children. 
Your father will soon be promoted to the ran¥^ of 
general. 

7Nuirek. » Grecs. 'Perses, 10 Du. "Rang. 
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Irregular Verbs, (d) 

39. We must avoid} with care bad examples. What 
do you wish us to infer^ from what you say ? • Would 
you wish us to conclude so lightly an affair of that im- 
portance ? Those women sew at least one hour every 
day. Men believe their eyes more than their ears. 
Some plants grow on the water. The more he will 
learn of this fatal ^ science, the more his misery will 
increase. We write every day some reflections upon 
the events of the day. All that our greatest authors 
have written has not been jprinted,* God will read in 
all the hearts. We should be very unfortimate, if it 
were necessary that we should read all the verses that 
modern poets have written. We used to grind our 
coffee ourselves for our breakfast. That man was bom 
with generous inclinations. His faults have injured^ 
him more than his enemies. 

1 Fuir. 2 Conclure. ^ Funeste. * Imprimer. ^ Nuire k. 

40. We never please others as much as we please 
ourselves. He judged of the intentions of his friends 
by the air, open or reserved, that they assumed ® with 
him. I did not think that they would take the town 
in so little time. It would be necessary that we should 
follow him everywhere like a child. The earth and 
sea are silent. There are people who only live for 
themselves. It would be necessary that we should live 
in peace. Most men would live happy, if their desires 
were more moderate. Happy he who goes not after 
riches ; happier he who refuses them when they come 
to him. Numerous flocks graze on these hills. We 
nrnst drink milk every morning. God absolves very 
often those whom men condemn. Writers of superior 
iaste^ make and unmake ten times^ the same work. 

7 lyun goftt 8iip6rieiir. ^ Fois. 
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Sweden in 1350. 

1, Yers le milieu du quatorzieme siecle le royaume 
de Su^de ^tait encore ^lectif ; et quoique les enfants et 
les plus proches parents du roi succ^dassent ordinaire- 
ment a la couronne, c'^tait quelquefois sans ^gard k 
Tordre de la naissance, et toujonrs en vertu d'une 
election. Les Su^dois se servaienf meme souvent de ce 
droit comme d'un titre pour d^poser leurs souverains, 
quand ces princes donnaient atteinte^ a la liberte ou aux 
privileges de la nation. Le pouvoir du roi ^tait fort 
homS ^ dans ce royaume, il ne pouvait faire la guerre 
ni la paix, et bien moins des levies de troupes ou 
d'argent, sans le consentement du s^nat ou des Stata- 
generauxy^ lorsqu'ils ^taient assembles. 

* Use. 2 Attack. ^ Ygtj restricted. * States-General. 

2. H ne lui ^tait pas permis de faire construire de 
nouvelles forteresses, et il ne pouvait confier le gouvome- 
ment des anciens chateaux qu'^ des Su^dois naturels,^ II 
86 serait infailliblement expos^ k une r^volte generale 
s'il avait tent^ de faire entrer des troupes etrangeres 
dans le royaume ; tout ce qui pouvait ^tendre ou 
fortifier son autorit^ etait ^galement suspect et odieux ; 
et ces peuples ne redoutaient pas moins la puissance de 
leur souverain, que celle de leurs voisins et de leurs 
ennemis. Le domaine de la couronne ne consistait 
que dans quelques terres de peu d'^tendue, situ^es 
proche de la ville d'Upsal, et dans im tribuf fort leger 
que les paysans payaient jHxr tete.^ (Vertot, E^volutions 
de Suede.) 

^ By birth. * Capitation tax. 
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La ville de Tyr. 

3. J'admirais llieureuse situation de cette grande 
ville, qui est batie dans une lie. EUe semble nager^ 
au-dessus des eaux,.et etre la reine de toute la mer. 
Les marchands y abordenJI? de toutes les parties du 
monde, et ses habitants sont eux-memes les plus fameux 
marchands qu'il y ait dans Tuniyers. Quand on entre 
dans cette ville, on croit d'abord^ que ce n'est point une 
ville qui appartienne a un peuple particulier, mais 
qu'elle est la ville commune de tons les peuples, et le 
centre de leur commerce. Elle a deux grands molea* 
semblables k deux bras, qui s'avancent dans la mer, et 
qui embrassent un vaste port ou les vents ne peuvent 
entrer. Dans ce port on voit comme une foret de 
m&ts de navires; et ces navires sont si nombreux 
qu'a peineP peut-on d^couvrir la mer qui les porte. 

1 Float. 2 Approach it ^ At first. -» pier. « Scarcely. 

4. Tous les dtoyens s'appliquent au commerce, et 
leurs grandes richesses ne les degoutenf jamais du tra- 
vail n^cessaire pour les augmenter. On y voit de tous 
cotes le fin lin d'Egypte et la pourpre tyrienne, deux 
fois teinte d'un ^clat merveilleux : cette teinture est si 
vive, que le temps ne pent reflfacer ; on a^en serf pour 
des laines fines, qu'on rehausse^ d'une broderie d'or et 
d'argent. Les Ph^niciens font le commerce de tous les 
peuples jusqu'au detroit de Gades, et ils ont m^me 
p^n^tr^ dans le vaste ocean qui environne toute la 
terre. Us ont fait aussi de longues navigations sur 
la Mer Eouge; et c'est par ce chemin qu*ils vont 
chercher, dans des iles inconnues, de Tor, des parfums, 
et divers animaux qu'on ne voit point aUleurs. (F^n^lon, 
TMemaque,) 

" Give a dislike for. 7 It is used. ^ jg get oflf with. 
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Oustavus Vaza. 

5, Gustave Vasa, jeune homme descendu des anciens 
rois du pays, sortit du fond des forets de la Dalecarlie, 
ou il etait cach^, et vint delivrer la Suede. C'etait tme 
de ces grandes ames que la nature forme si rarement, 
avec toutes les qualites necessaires pour commander 
aux hommes : sa taille^ avantageuse et son grand air^ lui 
faisaient des partisan^ des qu'il se montrait. Son 
Eloquence, a laquelle sa honne mine* donnait de la force, 
^tait d'autant plus persuasive qu'elle ^tait sans art; 
son genie formait de ces entreprises que le vulgaire 
croit temeraires, et qui ne sont que hardies aux yeux 
des grands hommes ; son courage infatigable les faisait 
r^ussir. II 6tait intrepide avec prudence, d'un naturel^ 
doux dans un siecle feroce, vertueux enfin, autant 
qu'un chef de parti pent Tetre. 

* Stature. ^ Noble aspect. ^ Followers. * Good looks. ^ Nature. 

6, Gustave Vasa avait ^te hotage de Chiistiem, et 
retenu prisonnier centre le droit des gens,^ Echappe 
de sa prison, il avait erre, deguise en paysan, dans les 
montagnes et dans les bois de la Dalecarlie. La il 
s'^tait vu reduit a la necessite de travailler aux mines 
de cuivre pour vivre et pour se cacher. Enseveli dans 
ces souterrains il osa songer a' detroner le tyran. II 
86 dScouvrif aux paysans ; il leur parut un homme d'une 
nature sup^rieure, pour qui les hommes ordinaires 
croient sentir une soumission naturelle. II fit en pen 
de temps de ces sauvages des soldats aguerris. II 
attaqua Christiern et Tarcheveque, les vainquit souvent ; 
les chassa ious deux^ de la Suede, et fut elu avec justice 
par les ^tats, roi du pays dont il etait le liberateur. 
(Voltaire.) 

^ Eight of nations. ^ Form the design of. ^ Discovered him- 
self. »♦ Both. 
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Animals. Plants. 

7. Certains animanx paraissent faits pour rhomme. 

Le chien est n^ pour le caresser, pour lui donner une 

image agreable de society, d'amiti^, de fid^lit^ et de 

tendresse, pour garder tout ce qu'on lui confio, pour 

prendre a la course^ beaucoup d'autres betes avec ardeur, 

et pour les laisser ensuite k Thomme, sans en rien 

retenir. Le cheval et les autres animaux semblables 

se trouvent sous la main de I'homme, pour le soulager 

dans son travail et pour se charger de mille fardeaux ; 

ils sont nesl^ pour porter, pour marcher, pour soulager 

I'homme dans sa faiblesse et pour obieir ^ tons ses 

mouvements. Les boeufs ont la force et la patience 

en partage^ pour trainer la charrue et pour labourer,* 

Les moutons ont dans leur toison^ un superflu qui n'est 

pas pour eux, et qui se renouvelle, pour inviter lliomme 

h, les tondre^ tons les ans. 

1 In the chase. 2 Bom. » Allotted to them. -» Till. '« Fleece. 
• Shear. 

8. Admirez les plantes qui naisaenf de la terre. EUcs 

foumissent des aliments aux sains et des remedes aux 

malades. Leurs especes et leurs vertus sont innom- 

brables. Elles oment la terre, elles donnent de la 

verdure, des fleurs odorif^rentes et des fruits d^licieux. 

Voyez-vous ces vastes forets, qui paraissent aussi 

anciennes que le monde ? Ces arbres' s'enfoncent^ dans 

la terre par leurs racines, comme leurs branches 

s'elevent vers le ciel. Leurs racines les defendeni^ 

centre les vents et vont'chercher tons les «wc«^° destines 

k la nourriture de leur tige}^ La tige elle-m^me se 

revet d'lme dure ^corce, qui met le bois tendre a Vabri}'^ 

des injures de I'air. Les branches distribuent en divers 

canaux la aeve^^ que les racines avaient r^unie dans ce 

tronc. En ^te ces rameaux nous prot^gent de leur 

ombre centre les rayons du soleil ; en hiver ils nourris- 

sent la flamme qui conserve en nous la chaleur naturelle. 

(Fenelon.) 

" Spring up. ^ Pink into. ' Protect. ^^ Juices. " Stem. 
12 Under shelter. ^3 Sap. 
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Paul et Virgmia 

9, Us cheminaient ainsi, doucement k trayers les 
bois ; mais la hauteur des arbres et I'^paisseur de leurs 
feuillages leur firent bientot perdre de vue la montagne 
snr laquelle ils se dirigeaient, et meme le soleil qui 
§tait d^j^ pr^s de se coucher. Au bout de quelque 
temps ils quitt^rent, sans s'en apercevoir, le sentier frayp' 
dans lequel ils avaient march^ jusqu'alors, et ils se 
trouv^rent dans un labyrintbe d'arbres, de Uanes et de 
rocbes qui n'avait plus d'issue. Paul fit asseoir Vir- 
ginie, et il se mif a courir 9k et Ik, tout bors de lui, 
pour cbercber un cbemin bors de ce fourrS f mais il se 
fatigua en vain. II monta au baut d'un grand arbre 
pour d^couvrir au moins la montagne ; mais il n*aper9ut 
autour de lui que les cimea* des arbres dont quelques 
tmes etaient eclairees par les demiers rayons du soleil 
coucbant. 

1 Beaten path. 2 Began. » Thicket. * Tope. 

10. dependant Tombre des montagnes couvrait d6jk 
les forSts dans les vallees ; le vent se ealmait, comme 
U arriv^ au coueber du soleil; un profond silence 
r^gnait dans ces solitudes, et on n'y entendait d'autre 
bruit que le hramemenf des cerfs!! qui venaient cbercber 
leurs gttes dans ces lieux ^cartes. Paul, dans Tespoir 
que quelque cbasseur pourrait Tentendre, cria alors de 
toute sa force : *' Venez, venez au secours de Virginie !" 
Mais les seuls ecbos de la foret r^pondirent k sa voix, 
et repet^rent a plusieurs reprises:^ "Virginie! . . . 
Virginie 1" . . . Paul descendlt alors de Tarbre, accahW 
de &tigne et de chagrin : il chercha les moycns de 
passer la nuit dans ce lieu ; mais il n*y avait ni fon- 
taine, ni palmiste,^^ ni mcme de branches de bois sec 
propres a allumer du feu. (Bemardin de St. Pierre.) 

* It happens. ® Bellinj?. ^ Stag. ^ Several timiBS over. ' Worn 
out, weighed down. ^^ Cabbage-tree. 



66 EASY EXTBACTS. 



Peter fhe Great 

11, Pierre premier a ete sumomme Le-Grand, parce- 
qu'il a entrepris et fait de tres grandes clioses dont 
nulle ne s'etait presentee a I'esprit d'aucim de ses 
predecesseurs. Son peuple avant lui se hornaif a ces 
premiers arts enseignes par la necessite. L'habitude 
a tant de pouvoir chez les hommes, ils desirent si pen 
ce qu'ils ne eonnaissent pas, le genie se d^yeloppe si 
difficilement, et s'etouffe^ si aisement sous les obstacles, 
quV/ y a grande apparence qu/^ toutes les nations, sont 
demeurees groasieres^ pendant des milliers d'ann^es, 
jusqu*£t ce qu'il soil venu^ des hommes tels que le czar 
Pierre, precisement dans le temps qu'il faUait qu'ils 
vinssent. Le hasard fit qu'un jeune Genevois, nomme 
Le Fort, etait a Moscow chez un ambassadeur danois,^ 
vers Tan 1695. 

^ Confined themselves. ^ Is stified. ^ To all appearances. 
* Barbarous. * Have come. ® Danish. 

12, Le Czar Pierre avait alors dix-neuf ans ; il vit 
ce Genevois, qui avait appris en peu de temps la langue 
russe,^ et qui parlait presque toutes celles de TEurope. 
Le Fort plut beaucoup au prince; il entra dans son 
service, et bientot apres dans sa familiarity. II lui 
fit comprendre qu'il y avait une autre mani^re de vivre 
et de regner, que celle qui etait malheureusement 
etablie de tons les terrvps^ dans son vaste empire ; et sans 
ce Genevois, la Kussie serait peut-etre encore barbare. 
II fallait etre ne avec une ame hien^ grande pour ecouter 
tout d'un cowp^^ un etranger, et pour se depouiller des 
prejuges du trone et de la patrie. Le czar sentit qu'il 
avait a former une nation et un empire : mais il n'avait 
aucun secours autour de lui. (Voltaire.) 

7 Bussian. ^ From time immemorial. • Very, lo All at once. 
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The Fields. 

13, Le sej&ar^ des champs eut toujours pour moi des 
charmes: j'aime a voir les troupeaux errant en paix 
dans les vastes prairies ; les hrebis helantes^ qui caressent 
leurs tendres agneaux ; la chevre capricieuse grimpanf 
sur les rochers escarp^s, broutant les plantes qui crois- 
sent parmi les buissons, ou les bourgeons naissants* de la 
ronce rampante; les lapins timides, tantot reunis en 
troupes, tantot se dispersant au moindre bruit, et fuyant 
9a et 1^; les oiseaux, au retour de Taurore, ravissanf 
mes oreilles de leurs doux concerts, et m'inspirant une 
tendre melancolie. J'aime a voir ces bergers chantant 
ou jouant leurs airs champetres qui retentissent sous 
la voiite resonnante d'une grotte ; et ces jeunes bergeres, 
les bras entrelac^s, dansant et courant sur la verdure.^ 
(Noel et Chapsal.) 

^ Abode. ^ Bleating sheep. ^ Climbing. * Young shoots, 
* Oharmmg. • Grass. 

14. J^allais alors d*un pas plus tranquiUe chercher 
quelque lieu aauvage' dans la foret, quelque lieu desert, 
quelque asile^ ou je pusse croire avoir penetre le premier, 
et ou nul tiers^ importun ne vint s'interposer entre la 
nature et moi C'etait la qu'elle semblait deployer h 
mes yeux ime magnificence toujours nouvelle. L'or 
des genets^^ et la pourpre des hruyeres^^ frappaient mes 
yeux d'un luxe qui touchait mon coeur ; la majeste des 
arbres qui me couvraient de leur ombre, la delicatesse 
des arhustea^ qui m'environnaient, I'etonnante variete 
des herbes et des fleurs que je foulais sous mes pieds, 
tenaient mon esprit dans une alternative continuelle 
d'observation et d'admiration : le conconrs de tant 
d'objets interessants favorisait mon humeur reveuse, et 
me faisait dire en moi-meme; "Non, Solomon dans 
toute sa gloire ne fut jamais vetu comme Tun d'eux. 
(J. J. Eousseau.) 

'* Wild. 8 Shelter, retreat. ® Third person. ^^ Broom. ^^ Heather 
i« Shrubs. 



68 EASY EXTBAOTS. 

The Exile. 

16, II «'en aUaif errant sur la terra. Que Dieu 
gnide le pauvre exile ! J'ai pass^ a travers les peuples 
et ils m'ont regarde, et je les ai regardes, et nous ne 
nous sommes pas reconnus. L'exile partout est seul. 
— Lorsque je voyais, au declin du jour, s'elever du creva^ 
d*un vallon la fumee de quelque chaumiere, je me 
disais : " Heureux celui qui retrouve, le soir, le foyer ^ 
domestique et s'y assied au milieu des siens I" L'exile 
partout est seul. — Ou vont ces nuages que ehasse la 
temp^te ? EUe me chasse comme eux et qu'importe ou. 
L*exil^ partout est seul. — Ces arbres sont beaux, ces 
fleurs sont belles ; mais ce ne sont pas les fleurs ni les 
arbres de mon pays: ils ne me disent rien. L'exile 
partout est seul. — Ce rukseau * coule mollement dans 
la plaine ; mais son murmure n'est pas celui qu*entendit 
mon enfance ; il ne rappelle aucim souvenir a mon ame. 
L*exil^ partout est seul. 

1 He went along. ^ From the bottom. ^ Hearth. "• Stream. 

16. Ces chants sont doux ; mais les tristesses et les 
Joies qu'ils reveillent ne sont ni mes tristesses ni mes 
joies. L'exil^ partout est seul. — On m'a demand^ : 
"Pourquoi pleurez-vous ?" et quand je Tai dit, nul 
n'a pleure, parcequ'on ne me comprenait point. L'exile 
partout est seul. — J'ai vu des vieillards entour^s 
d'enfants, comme Tolivier de ses rejetona;^^ mais aucxm 
de ces vieillards ne m'appelait son fils, aucun de ces 
enfants ne m'appelait son frere. L'exile partout est 
seul. — Pauvre exile 1 cesse de gemir ; tons sont bannis 
comme toi ; tous voient passer et s'ei?awoM2V^ peres, freres, 
spouses, amis. La patrie n'est point ici-bas : I'homme 
vainement Ty cherche ; ce qu'il prend pour elle n'est 
qu'un gite '^ d'une nuit. II s'en va errant sur la terre. 
Que Dieu guide le pauvre exile. (Lamennais.) 

* Young shoots. * Vanish. ^ Resting-place. 
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L'^pingle. 

17. Lorsque M. Laffitte mnt k Paris, en 1788, toute 
son ambition se homait ^ k obtenir une petite place dans 
une maison de banque. II se presenta chez M. Perre- 
ganx, riche banquier. Le jeune provincial, pauvre et 
modeste, timide et trovble* fut introduit dans le cabinet 
du banquier, et presenta sa requete. " Impossible de 
vons admettre chez moi, du moins pour le moment," 
lui repond M. Perregaux : " mes bureaux sent au com- 
plet* Plus tard, si j'ai besoin de quelqu*un, je verrai ; 
mais, en attendant, je vous conseille de chercber aillours, 
car je ne pense pas avoir avant longtemps une place 
vacante/' Ainsi econduW^ le jeune solliciteur^ salue et se 
retire. En traversant la cour, triste et le front pencbe, 
il aper9oit k terre une epingle, la ramasse et Tattacbe 
fiur le paremerU ' de son habit. II ^tait loin de se dotUer^ 
que cette action devait decider de son avenir. 

1 To limit. 2 Confused. » Office. * Full. « Dismiss, show 
out. ^ Applicant. ' Facing. ^ Suspect. 

18, Debout devant la fenetre de son cabinet, M. Per- 
regaux avait suivi des yeux la retraite^ du jeune homme ; 
il Tavait vu ramasser Tepingle, et ce traif^ lui fit plaisir. 
Dans ce simple mouvement, il j avait pour lui la 
r^v^lation d'un caractere, c'^tait une garantie d'ordre 
et d'economie. Le soir m^me, le jeune Laffitte re^ut 
un billet de M. Perregaux, qui lui disait : " Vous avez 
une place dans mes bureaux ; vous pouvez venir Toc- 
cuper d!e«" domain." Le banquier ne s*etait pas trompe : 
le jeune homme possedait toutes les qualit^s requises, 
et meme quelques-unes de plus. Le jeime commis devint 
bientot caissier,^^ puis assodS^^ puis chef de la premiere 
maison de banque de Paris, puis depute et homme 
d'etat tr^s influent, et enfin president du conseil des 
ministres. (T. H. Barrau.) 

® Departure. ^^ Action. " As early as. ^^ Cashier. 
^ Partner. 
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Procrastination. 

19. "Je lahourerai^ Remain mon champ," disait 
Jeannot : " il ne faut pas perdre de temps, car la saison 
s'avance ; et si je n^gligeais de cultiver mon champ, je 
n'anrais point de hle,^ et par consequent point de pain." 
Le lendemain arriva. Jeannot ^tait debovi des Vaurore •.' 
il songeait d6ja a voir sa charriie* lorsqu'un de ses amis 
vint rinviter a un festin de famille. Jeannot h^sita 
d'abord ; mais en y reflechissant, il se dit : " Un jour 
plus tot ou plus tard, ce n*est rien pour mon affaire, et 
un jour de plaisir perdu Vest'^ toujours." II alia au 
festin de son ami. Le lendemain, il fut oblig^ de 
se livrer au repos, car il avait un peu trop bu, un peu 
trop mang^, et il avait mal a la tete,^ " Lemain, nous 
reparerons cela," dit-il en lui-meme. Domain vint ; 
il plut : Jeannot eut la douleur de ne pouvoir sortir 
de^ la joum^e. 

^ Plough. 2 Corn. 3 Up with the sun. * Plough. * Is so. 
• A headache. ' For. 

20. jLe jour suivant, le soleil ^tait beau, et Jeannot 
se sentait plein de courage : malheureusement son cheval 
etait malade a son tour. Jeannot maudit la pauvre 
bete. Le jour suivant etait un jour de fete : on no 
pouvait se livrer au travail. Une nouvelle semaine 
commence, et en une semaine on expedio hien de la 
heaogne,^ II commen9a par aller a une foire des en- 
virons ; il n'avait jamais manque d'y aller : c*etait la 
plus belle foire a dix lieuea a la ronde,^ II alia ensuite 
a la noce d'un de ses plus proches parents ; il alia memo 
^ un enterrement; enfin il s'arrangea^^ si bien quo 
lorsqu'il se mit a labourer son champ, la saison do 
semer ^tait pass^e: aussi n'eut-il rien a recolter?^ 
Quand vous avez quelque chose a faire, faites-le tout 
de suite ; car si vous etes maitre du present, vous no 
Tetes pas de Tavenir. (P. Blanchard.) 

* A good deal of work. • Witliin ten leagues. *o Managed. 
" Bcap. 
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Xight. 

21. Une heure apres le coucher du soleil, la lune 
86 montra au-dessus^ des arbres; a rhorizon oppos^, 
tme brise embaumee,^ qu'elle amenait de rorient avec 
elle, semblait la prec^der, comme sa fraiche haleine^ 
dans les for^ts. * La reine des nuits monta peu a peu 
dans le ciel : tantot * elle suivait paisiblement sa course 
aznr^e, tantot* elle reposait sur des groupes de nues,^ 
qui ressemblaient a la cime^ de bautes montagnes 
conronn^es de neige. La scene sur la terre, n*6tait pas 
moins ravissante ; le jour bleuatre et veloute'^ de la lune 
descendait dans les intervalles des arbres, et poussait ® 
des gerbes de lumiere jusque dans T^paisseur des plus 
profondes t6nebres. La riviere qui coulait a mes 
pieds, tour a tour se perdait dans les bois, tour a tour 
reparaissait toute briUante des constellations de la nuit, 
qu'elle r^petait dans son sein. 

* Above. 2 Balmy. ^ Breath. ^ At one time ... at another. 
« aouds. 6 Top. 7 Soft. 8 Shot forth. 

22. Dans une vaste prairie, de Tautre cote de cette 
riviere, la clarte de la lune dormait sans mouvement 
sur les gazons. Des houleaux^ agites par les brises, et 
disperses 9a et la dans la savanne, formaient des lies 
d'ombres flottantos, sur une mer immobile de lumiere. 
Aupres, tout ^tait silence et repos, liors^^ la cbute do 
quelques feuilles, le passage brusque d'un vent subit, 
les gemissements rares et interrompus de la bulotte ; 
mais au loin, par intervalles, on entendait les roule- 
ments solennels de la cataracte de Niagara, qui, dans 
le calme de la nuit, se prolongeaient de desert en 
desert, et expiraient k travers les forets solitaires. La 
grandeur, I'etonnante m61ancolie de ce tableau, no 
sauraient " s'exprimer dans les langues humaines, les plus 
belles nuits en Europe ne peuvent en donner une id^e. 
(Chateaubriand.) 

* Birch trees. '^ Save, except. " Could not. 
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Miscellaneous. 

23. Voici une lettre qu'nn ecolier^ adressa a son 
pere : " Mon cher papa, je vous ^cris aujourd'hui, 
lundi ; je donnerai ma lettre an messager, qui partira 
demain, mardi; il arrivera apres-demain, mercredi; 
vous m'enverrez, je vous prie, de rargent, jeudi ; si je 
n en re9ois point vendredi, je partirai samedi, pour etre 
chez nous dimanche." 

L'ane est de son naturd ' aussi bumble, aussi patient, 
aussi tranquille que le cbeval est fier,^ ardent, imp^ 
tueux; il soufl&:e avec Constance, et peut-etre avec 
courage, les cbatiments et les coups,*^ 11 est sobre et 
8Uf^ la quantity et sur la qualite de la nourriture ; il se 
contente des berbes les plus dures, les plus d^sagreables, 
que le cbeval et les autres animaux lui laissent 

1 Schoolboy. ^ Nature. 3 Proud. * Blows. * As to. 

24. Xerxes voulant forcer le passage des Tbermo- 
pyles, ecrivit k Leonidas : '* Bends-mot!^ les armes." 
Ce beros lui r^pondit, " Viens les prendre." 

Un g^n^ral persan^ Ecrivit k Lysandre, cbef des 
Laced^moniens : "Si j'entre dans la Gr^ce je mettrai 
tout a feu et d sang,*^^ Lysandre lui repondit seule- 
ment : « Si . . . " 

Le printemps est la saison de la douce cbaleur ; 
c*est alors que les arbres se couvrent de feuilles, que 
les jardins sent jolis a voir, et que les oiseaux recom- 
mencent leurs joyeuses cbansons. Le laboureur, retenu 
dans sa cbaumiere pendant la mauvaise saison, va re- 
prendre aux cbamps les travaux utiles. 

L'hircmdelle^ est un des plus int^ressants de ces 
oiseaux qui cbangent regulierement de climat : elle 
arrive dans nos regions au printemps et elle s'enfuit a 
I'approcbe de Tbiver. 

• Give up to me. 7 Persian. ^ To fire and sword. ^ Swallow. 
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Article. 

Bulb.— An article is used before all nouns, both in 
their general and particular sense, and is repeated 
before each. It accompanies — 

(a) Substantives taken in a general sense, as : 
Les hommes sont mortels. ^^ 

(6) Nouns of title and dignity, as : 

L'amiral Nelson. 

ic) Names of countries, provinces, &c., as : 

L'Angleterre est un ile. 

(d) Every substantive taken in a partitive sense, as : 

n a des talents et de rambltion. 

(e) Adjectives taken substantively, as : 

Gette demoiselle est la malade dont je vous parlais. 
Le vert et le bleu sont mes couleuis favorites. 

(/) Nouns of measure, weight, number in speaking 
of the price of a thing, require Ze, la, les. 

Cinq francs le boisseau* 
Deux Bchellings la douzaine. 

Obs. 1. Bien, used for heaucoup, requires the article, 
so does la plapart. 

Ex. Bien des jeunes gens. 
La plupai't des mortels. 

2. In speaking of portions of time, or of what 
is paid as fees, salary, wages, fines, par is 
used for the English a, an 

Ex. Cinq guinees par an. 

Deux schellingd par billet. 
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Article. 

EuLE. — The axtiole is omitted — 

(a) With substantives used adjectively, as : 
Vous dtes Anglais. Nous sommes fibres. 

(h) After prepositions, when the words together 
serve as an adjective, or as an adverb, as : 

Les vins d'Espagne. Un moulin k vent. 
Par malheur. Sans peine. 

(c) When the substantive is connected with the 

verbs avoir, /aire, &c., so as to form but one 
idea, as : 

Avoir besoin. Courir risque. 
Faire honneur. Mettre fin. 

(d) With all words of quantity, want, species, 

portion, and the like, as : 

Une meute de chiens. Trop de bont^. Peu de courage. 
Une sorte de fruit. Un morceau de pain. 

(e) With substantives used in apposition, as : 

Minervc, deesse de la sagesse. 
Le roi fiit re9u en triomphe, honneur qu'il mdritaii 

(/) De is used instead of da, de la, dee, before an 
adjective or after a negative verb, as : 

11a.de beaux chevaux. Je n*ai pas d'argent. 

Obs. — The article is omitted after quel in exclama- 
tions ; before plus, moinS) when repeated ; after the pre- 
position en, and after ni, as : 

Quel homme. Plus je le vois, plus je Taime. 
Je suis en Angleterre. II n'a ni amis ni fortune. 



SYNTAX. 77 

Substantive. 

Collective notULs require the verb in the singular, as : 

Le peuple est heureux. 
La famille est en yille. 

Obs, (a) When the collective noun is followed by a 
plural substantive, the verb is in the sin- 
gular when the agent is the collective ; 
in the plural when the plural substan- 
tive is prominently the agent, as : 

Une foule d'ennemis s*offrit k nous. 
Une foule d'amis vinrent nous voir. 

(5) After la plupart the verb is always in the 
plural. 

I Ex. La plupart le croient. 

The Oenitive answers for the most part to the Latin 
genitive and ablative, and expresses cause, instrument, 
manner, material, and follows words of plenty, want, 
worth, joy, &c. 

Ex. Rougir de honte. Un salon om^ de tableaux. 
Un theme rempli de fautes. Eavi de joie. 

N.B. After quoi, qudque chose, rien, the genitive of 
the adjective is used. 

Ex. H n'y a rien de mauvais en tout ceci. 

The Dative answers for the most part to the Latin 
dative, and is used after words signifying fitness, com- 
parison, likeness, inclination, &c. 

Ex. Accoutume au travail. Invincible k la guerre. 

N.B. — The dative follows verbs of commanding, 
obeying, opposing, pardoning, depriving, and the like. 

Ex. Obeir aux lois. Pardonner k son prochain. 
Oter la vie k quelqu'un. 
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Position of Adjectives. 
EuLE. — Adjectives usually follow the substantive 



they qualify, as : 



La religion Ghrdtieuno. 



Obs. (a) The following adjectives precede the sub- 
stantive, but only with the meaning stated 
here. 



Ancien, old (fonner). 

Beau, fine. 

Bravo, honest. 

Ctrtuin, some, certain. 

Cher, dear, beloved, 
Commun, unanimous. 

Digiie, worthy. 



Honndte, honest. Propre, own. 

Jeune, voung. Pur, sheer. 

Mauvais, bad. Saint, holy. 

Mechant, wretched. Sot, silly. 

Meilleur, better. Seul, single. 

M6me, same. Siuiple, mere. 

Nouveau, fresh. 'J'el, 



such. 
Dernier, last (none after). Pauvre, paltry. Tout, all. 
Fou, foolish, Pluisant, comical, Vieux, old. 

Franc, arrant. Plein, open. Vrui, thorough. 

Grand, great, lofty. Petit, mean. Veritable, genuine. 

(6) When following the noun — 
Brave signifies courageous. Mechant signifies wicked. 



Curtain, „ 


sure. 


Nouveau, 


ft 


newly made. 


Cher, „ 


dear (in price), 


. Plaisant, 


»» 


pleasing. 


Commun, „ 


vulgar. 


Plein, 


tf 


fuU. 


DIgne, „ 


dignified, 


Propre, 


tt 


clean. 


Dernier, „ 


last, past. 


Petit, 


f» 


short. 


Fou, „ 


mad. 


Pur, 


»» 


pure. 


Franc, „ 


frank. 


Seul, 


>f 


alone. 


Ilonnete, „ 


polite. 


Simple, 


tt 


artless. 


Grand, „ 


taU. 


Vrai, 


f» 


true. 



(c) Those adjectives that must absolutely be 

placed before the substantive are repeated 
when there are several substantives, as : 

De beaux chiens et de beaux chovaux. 

(d) The adjective (or adverb) is placed at the 

end of the sentence in exclamations be- 
ginning with que (" how " or " what ") as: 

Que vouB 6tc8 joli ! Que cet orateur parle ^oquemmeut ! 
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Agreement of Adjectives. 

EuLE. — Adjectives and participles used as adjectives 
agree in gender and number with, the substantives they 
qualify. 

Ex. Le roi et le berger sont €gauK apr^ la luort. 

Obs. (a) If there are two or more substantives or 
pronouns of different genders the adjec- 
tive is in the plural masculine. 

Ex. Mon fr^re et ma soeur sont heureux. 

(6) If the substantives be synonymous or 
separated by om, or if there be a gradation 
in the words, the adjective agrees with 
the last. 

Ex. II a montr^ une reserve, une retenue digne de louange. 
Un courage ou une prudence etonnante. 
Le fer, le bandeau, la flamme est toute prdte. 

(c) The adjectives na, demi, franc, the parti- 

ciples suppose, excepte, and the words 
ci-joint, d-inclTis, do not agree when before 
the substantive. 

Ex. Une demi-heure. II ^tait nu-tete. Excepte ces messieurs. 
But : Une heure et demie. II avait la t^te nt^e, &c. 

(d) The adjective feu, late, remains invariable 

when it precedes the article or pronoun. 

Ex. Feu votre m^re. But : La/eue reine. 

(e) Compound adjectives expressing colour re- 

main uninflected, except when the former 
of the two adjectives is used adverbially. 

Ex. Des habits bleu fonce. Des cheveux ch&tain clair. 
But : Des femmes court-Y6tues. Des eu&nts demi-morts. 

N.B. — When colour is expressed by a substantive it 
remains uninflected. 

Ex. Des gants paille. Des robes noisette. . 

G 
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Oovermnent of Adjectives. 

1. Adjectives which denote plenty ^ scarcity^ or want, 

and in general all those followed in English by the 

prepoation of, from, or with require the preposition de 

after them ; as, / 

n est combM d'honneurs. 
II est privd de tout. 



Adjectivei requiring de. 



absent 


d^nu6 


accue6 


d^sireux 


avide 


digne 


capable 


enchante 


combM 


envieux 


content 


exempt 


convert 


fier 



plein 

ravi 

rempli 

satisfait 

soigneux 

sur 

triste. 



fou 

furieux 

glorieux 

heureux 

honteux 

ivre 

jaloux 

N.B. — After the 'impersonal verb il est, il Itait ; 
c'esty c'etait, all adjectives take de ; as, 

II est difficile de contenter tout le monde. 

2. Adjectives which denote aptness, fitness, necessity, 
inclination, readiness, or any habit, require the preposi- 
tion ft; as, 

Ge ministre est utile k son pays. 
II est accessible k tout le monde. 

Adjectives requiring 4. 



accessible 


difficile 


nuisible 


prompt 


accoutume 


^gal 


odieux 


propice 


agr^able 


enclin 


oppos^ 


propre 


attentif 


exact 


pareil 


sensible 


cher 


facile 


preferable 


sourd 


contraire 


favorable 


prejudiciable 


sujet 


oonvenable 


habile 


pr^t 


utile 



N.B. — The past participle of passive verbs is followed 
by de when it expresses a feeling of the heart or soul ; 
by par when it expresses an action of the mind or body. 
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Comparatiyeg and Superlatives. 

Compariton of equality is expressed by atissi . . . que; 

81 . . . que is generally used in negative sentences. 

U est aussi grand que son fr^re. 
La tulippe n'est pas si belle que la rose. 

Comparison of taperiority and inferiority are expressed 
by plus . . . que and moins . . . que, 

II est plus riche que moi. 

In the inperlatlYe absolute the article is unchangeable, 
in the superlative relative it agrees with the substan- 
tive. 

C*est le soir qu'elle est le plus {mod) jolie. 
De toutes ses soeurs eUe est la plus {the most) jolie. 

Obs. (a) Autant .... que is used when the com- 
parison relates to quantity or number ; 
as : 

Autant de tu^s que de blesses. 

(h) By or than after a comparative and before a 
noun of measure or a numeral are ex- 
pressed by de. 

II est plus grand que moi de toute la tete. 
II a re9U plus de cinquante francs. 

(c) Than after a comparative, and before any 

tense of the indicative used affirmatively, 

is expressed by qua . . . ne. 

II est plus riche qu'il ne T^tait. 

But : II n'est pas si riche qu 11 Tetait. 

Esfril plus riche qu'U I'^tait? 

(d) In after a superlative is expressed by de. 

Le plus vieux general de Tarmee. 

N.B. — The ne of Obs. (c) is omitted when the first 
part of the sentence is negative or interrogative, or 
when there is a conjmiction or an adverb between que 
and the verb ; as : 

II se porte mieux que quarid 11 etait en France. 
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Idioms in Comparisons. 

So maoh the more, so maoh the less, are expressed by 
d'autant plus, (Tautant moins ; as : 

II est d'antant plus bld.mable. 

The more ... for it, the less ... for it, are expressed 
by en before the verb and pZtt«, moim, after it ; as : 

II en est d'autant plus fachd. 

Near in " not near so "... is expressed by a heaucoujp 
prh . . . ; as : 

n u'est pas k beaucoup pres si jeune. 

Here and less are expressed by de j^lua^ de moim^ in 
sentences like the following : — 

Un jour de plus ou de moins. 

The more, the less, when repeated, are expressed by 
;plu8 . . . jplua^ moins . . . moina ; as : 

Plus le jour est long, plus la nuit est courte. 

Hore at the end of a sentence is expressed by davan- 

tage; as: 

J*en ai, vous en avez davantage. 



By or and comparing dimensions are expressed by 
as: 

Oe mux a deux pieds d'^paisseur sur sept de hauteur. 



mr ; as: 



Note 1. In expressing age of persons and dimen- 
sions of objects use avoir ; as : 

Get enfant a trois ans. Ce puits a dix pieds de profondeur. 

2. Adjectives of dimension when used are followed 
by de; oSy 

Une tour haute de deux cents pieds. 



Fosition of the Personal FrononnB. 

The conjunctiTe Personal Fronotms precede the 
verb, except when the verb is in the Imperative, need 
affirmatively. 

Ex. Je le lent douneiai. Ne lui en douaez pas. 
But; DoDuez-ie-ltti. 
Obs. (a) The Nominative Pronoun follows the verb 
in questions, quotations, and elliptical 
subjunctives, and in sentences beginning 
wiUi peulStre, a peine, ausgi, encore, au 
ffwtn*, en vain. 
Ex. Avez-vous parle? Amis, a'^cria-t-il. 

Peut-etre aont-Ua ftrriv€9. Puiesi-Je lea voir beureni ! 

(b) Moi, toi, are used instead of me, te, with the 

verb in the Imperative Mood, taken 
afEnnatively, oicept before en. 
Ex, Domiez-le-iQoi. 
But: Donnei-m'en. 

(c) When several pronouna accompany the 

verb, the dative comes before the accu- 
Bative, except when both are of the third 
person or the verb is in the Imperative. 
Ex. VouB me lo doDnerez. 
But : Le lui ilooiieies-voiis? Osrdez let dous. 
{d) When two Imperatives follow each other, 
united by ef or ou, the pronouna governed 
by the latter may precede it. 
Ex. Donoez-le-lui, et le lui envoyez. 
N.B. — The following table shows the position of 
the conjunctive Personal Pronouns relatively to each 
other, and also with regard to the verb and adverb : — 



1. 


a. 


3. 


4. 


S. 


e 


7. 


8, 


9, 10. 


Je, 




me, 














tu, 
ii, elle, 

vous. 


^. 


88, 

noua. 


& 

lea 


lui, 

lew. 


y 


... 


verb 
(auxy.) 


pne. odv. 


iU. elles. 




se. 
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Use of Personal Pronouns. 

EuLB. — The Personal Pronouns, used as subjects or 
objects, are generally repeated before every verb, as : 

Vow le dites et vous ne le pensez pas. 

• 

Obs. (a) When there are two or more pronouns of 
different persons in the nominative, a 
resuming pronoun is used with the verb 
(except after ni), as : 

Vous et moi nous partirons. 
But : Ni vous ni lui ne viendrez. 

(h) When a verb is followed by two accusatives 
* », or two datives, one a pronoun, the other 
a substantive, a resuming pronoun is 
required, as : 

II me verra, moi et mon fr^re. 
II m*ecrira, d moi et k mon fr^re. 

(c) Disjunctive pronouns are sometimes used 

instead of the conjunctive for the sake 
of emphasis, as : 
Eux m'ont abandonne, ltd m'a seoouru. 

(d) Disjunctive pronouns are always used after 

pronominal verbs and after etre, as : 

Ne vous fiez pas a lui. 
O'est moi qui vous ai parle. 

(e) When such verbs as ahandonner, amener, 

conduire, envoy er, require two pronouns, 

one accusative, the other dative, the latter 

becomes disjunctive with a, unless the 

accusative pronoun be of the third 

person, as : 

n nous abandonna k euao. 
But : I\ h leur abandonna. 

{/) The pronoun sot, when it relates to persons, 
is generally used with indefinite pro- 
nouns, such as on, chacun, &c., as : 
On pensd trop h, 8oi, 
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Possessive Pronouns. 

ItB, their, in the latter half of a sentence are ex- 
pressed by en with the article le, la, les, when they refer 
to some inanimate object, and are not governed by a 
preposition. 

Ex. J'aime la France, le climat en est doux. 

Its, their, when they refer to an inanimate object 

m^itioned in the same proposition, or when they are 

governed by a preposition, are expressed by son, sa, sea, 

leur, lean. 

Ex. Ghaque kge a ses plaUirs. 

J'admire la beauts de son climat. 



The dej&nite article is preferred to the possessive 
adjective before any part of the body, &c., whenever 
the sense clearly shows the possessor^ 

Ex. Ouvrez la bouche. II liti tata le pouls. 

' Je lui dois la vie. II vint, les larmes anx yeux. 

A moi, ft toi, &c., are often used with the verb etre 
instead of le mien, le tien, &c. 

Ex. Ge livre est k moL 

"^Yi ^7i ^> &c., with a participle present, are rendered 
in French by some personal mood with que, de ce que, 
parceqne, &c. 

Ex. J'attribue ses progr^s a ce qu*il sail (to his knowing) le latin. 

Of mine, of thine, .... are expressed by an de mes, 

de tea 

Ex. Tin de mes amis. 

Ky tam, your torn, &c. are rendered by i moi, a voua, &c. 

Ex. C'est k moi k lire. 
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Demonstrative Fronoiins. 

ce, ceci, celoi-ci, ftc. 

Ce is used with the verb in the plural when a plural 

oi the third person follows. 

Ex. Ce sont eux. C'etaient mes amis. 
But : O'est nous. C'est vous. 

C'est, c'etait, are used when followed by an adjectiye 
only ; il est, il etait, when the adjective is not alone. 
Ex. C*est vrai. II est vrai que vous le dites. 

Obs.— n is used for ce, when speaking of the hour. 
Ex. Quelle heure est-il ? II est trois heures. 

N.B. — What meaning that which, is always expressed 
by ce qui, ce que ; this, ^t, meaning this thing, that thing, 
by ceciy cela; he who . . . she whom, by celui qui . . . 
ceUe que ; the latter, the former, by celui-ci, celui-ld, 

Ce Pest, e'en est nn, e'en est, ftc 

The English elliptical answers, it is, he is, she is, they 
are, are rendered in French differently according to the 
article or preposition used in the question ; by — 

Ce Pest, ce les sont, &c., when referring to a substantive 
used definitely : 

Est-ce Ik le livre de voire jfr^re ? Oui, ce Test. 

C'en est nn, e'en est nne, &c., when referring to a 
substantive used indefinitely : 

Est-ce Ik un livre £ran9ais ? Oui, e'en est un. 
Cen est, c*en etait, &c., when referring to a substan- 
tive used partitively : 
Est-ce du frangais que vous lisez ? Oui, e'en est. 

H y est, &c., when referring to a place where : 
Est-il k la maison ? Oui, il y est 

n en est, &c., when referring to a place whence : 

Est-il de Nonnandie ? Oui, il en est. 

N.B. — Instead of these answers the French fre- 
quently use an adverb, or repeat the principal words of 
the question. 
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Belatiye and Interrogative Frononn8.« 

Qui, relative (ace. que), is used in both numbers of 
persons and things ; its ace. is qui when used in an abso- 
lute tense. 

Ex. L'homme qui yient. L'heure qui sonne. 
Je croirai qui vous voudrez. 

Dont is used for its genitive both for persons and 
things. 

Be qui is also used, but of persons only. 

Ex. L'homme dont (or de qui) je parie. 
La maison dont vous parlez. 

A qui is generaUy used when speaking of persons or 
things personified. 

Auquel, d laqueUe, when speaking of animals and 
things. 

Lequel, laqueUe, &c., are employed to prevent ambiguity. 

Duquel, de laquelle (or de qui, speaking of persons), 
must be used for " whose " whenever there is a preposi- 
tion between " whose " and its antecedent. 

Ex. L'enfjEint aux caprices duquel (or de qui) nous nous bou- 
mettons. 

0^, d'o^, par od, are frequently used for auquel, dans 
lequid, j^ar lequd, &c, 

Ex. Yoil^ le chemin par ou nous avons passe. 

Qui 1 interrogative, is both nom. and ace. ; it is used 
of persons. 

Quel also nom, and ace. is used of things. 

Quoi applies to things only, and (unless used alone) 
always depends on a preposition. 

Ex. De quoi ; k quoi ; quo! de plus beau. 
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Indefinite Adjectives and Pronouns. 

Qudque, " some few," " wliatever," with a substan- 
tive, is an adjective. 

Ex. Nous avons qnelqnes amis k Londres. 
Quelques talents que vous ayez. 

Qudque, " however," before an adjective is an adverb. 
Ex. Quelque riches quails solent. 

Ciuel que, " whatever," before a verb in the subjunc- 
tive, is spelt in two words, the first of which is an 
adjective. 

Ex. Quelle que soit sa fortune. 

TotU, "all," "whole," is often used in the sense 
of every, any, 

Ex. Tout homme est sujet k la mori 
Tout autre homme ie ferait. 

Tout, meaning " however," is an adverb. 

Ex. Tout savants qulls soient. 
EUe est tout ^tonnee. 

Tout, though an adverb, is spelt touie, towtes {ior the 
sake of euphony) when the adjective that follows is femi- 
nine and begins with a consonant. 

Ex. Elle est toute stup^&ite. 

Chacun, preceded by a noun or pronoun in the plural, 

takes son, sa, aes, when it follows the direct object ; 

leur, leurs, when it separates the verb from the direct 

object. 

Ex. Bs ont donn^ leur avis, chacun selon ees vues. 
Ex. lis ont donne, chacun, leu/r avis. 

On is generally masculine and singular ; it becomes 
feminine when it refers personally to a woman. 
Ex. On n'est pas toujours jeune et belle. 
Uon is generally used for an after si, et, ou, and 
sometimes after que, quoi. 

Ex. Si Ion vous voit. 
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Agreement and Ooyernment of Verbs. 

Agreement, 

The verb agrees in number and person with its sub- 
ject, as : 

lis mcmt dit que vous (ftiez ici. 

Obs. (a) When there are several subjects, the verb 
is in the plural ; if they be of different 
persons, it agrees with the more worthy, 
and a resuming pronoun is used. 

Yous et moi, nous sommee heurexix. 

(6) When the subjects are nearly synonymous, 
or when they form a gradation, the verb 
agrees with the last, as : 

Son courage, son intrepidity nous ^tonne. 
Voire intdret, votre bonneur, Dieu I'exige. 

Government. 

When two verbs in the same sentence do not govern 
the same case, each verb must have its distinct object, 
as: 

Us attaqu^rent la viUe et s'en empar^rent. 

Obs. — When a verb has two objects of several length, 
the direct precedes the indirect ; but when they differ 
in length the shorter comes first. 

Passive verbs are followed by de when they express 
a feeling of the heart or soul ; by par when they express 
an action of the mind or body, as : 

II est ch^ri de ses parents. 

U fat assassine par un fimatique. 
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Infinitive Mood. 

The Infoiitiye used as subject has no preposition 
before it. 

Ex. Apprendre k se connaitre est le premier des 8oin& 

The Infinitive used as object is preceded \yj de or d 
according as the verb by which it is governed requires 
of or to, or may be resolved into a phrase with either 
of these prepositions, as : 

He pretended to love me, t. e, he made a pretence of, 
II feignit de m'aimer. 

The Infinitive is used without a preposition after 
many verbs of motion, sight, hearing, speaking, think- 
ing, and after the auxiliaries, devoir, pouvoir, &c. 

Ex. Je le vois venir. 



Idiomatic use of the Infinitive. 

When there. are two Infinitives in succession, one of 
which explains the other, the latter is introduced by 
ce, as: 

Ouyrir son kme k Tambition, c*e8t la fermer au repos. 

When the principal Infinitive follows that which 
explains it, the former is introduced by que de^ as : 

O'est imiter les Dieux que de soulager les malheureux. 

The Infinitive is used instead of the Participle pre- 
sent after every preposition except en, 

Ex. Sans parler. Aprbs avoir parM. 
, But ; En voyageant. 

The active form of the Infinitive preceded by d 
appears in sentences in which the English use the 
passive form. 

II est bien k plaindre. Bon ^ braier. 
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Tenses of the Indicative. 

The Present ig Bometimes used to express an imme- 
diate Future ; at other times it is used as a ]^fect 
(historic present), to give life to the narrative. 

The Imperfect is used to denote an action going on 
while another took place, or hahitual at a specified 
period. 

N.B. — ^It is always used after si instead of the con- 
ditional. 

The Perfect or Past Definite is used of actions wholly 
in past time, but of short duration, or finished at a 
time defined, as : 

n leur toivit hier. 

The Compound Perfect or Past Indefinite is used of a 
past action when no time is specified, or the time spe- 
cified is not yet over, as : 

II leur a ^crit ce matin. 

The Pluperfect expresses an action done before another 
action. It is used after dea que, aussitot que, qv^and, 
&c., when the action is habitual, as : 

II sortait tons les jours, d^s qu'il avait din^. 

The Past Anterior is used in speaking of a thing which 
occurred immediately before an event that is past, and 
is generally reqtiired after des que, aussitot que, &c. 

II sortit hier au soir, d^a qu'il eut dine. 

The Future is always used after " when," " as soon 

as," in all cases where we use the Present (incorrectly), 

as: 

Aussitot que vous aurez fini. 
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Subjunctive Mood. 

The Subjunctive is used after a verb or expression 
implying wish, doubt, fear, command, necessity, joy, or 
sorrow ; as, 

Permettez qae je parte. Je ne crois pas qu'il le sache. 
Est il vrai qu'il soit luort? S'il vous seiuble que oela soit. 

The conjunctions avant que, jusqu'd ce que, de mantere 
que, afin que, de peur que, a moins que, quoique, loin que, 
&c., and qu>e, used for any of the above, require the 
subjunctive; as, 

Afin que vous le sachiez. 

The conjunction que, used in the second part of a 
sentence to avoid tiie repetition of si, governs the 
subjunctive : 

Si vous venez et qu'il fasse beau. 

The subjunctive is used after the relative pronouns 
qui, que, dont, lequd, oil, when they are preceded by an 
adjective in the superlative degree, or by the words 
le seul, le premier, le dernier, and similar expressions, 
when implying an idea of wish, doubt, &c. ; as, 

Cest la meilleure nouvelle que je sache. 

Sequence of Tensei . 

The present and future indicative are followed by the 
present subjunctive to express a present action, by 
the perfect subjunctive to express a past action : 

Je doute I ^^® ^^^ ^'''^'''^. 
\ quo Yous ayez ecnt. 

The past tenses of the indicative and conditional are 
followed by the imperfect subjunctive of a contempora- 
neous, the pluperfect of a previous time« 

Jevoulais i q«e vous dcriyissiez aijjourd'bui. 
\ que vous eusaiez ecrit nier. 
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Participles. 

Fartioiple Present. 

The Present Participle is invariable, and may be dis- 
tinguished from the verbal adjective by always express- 
ing an action, as, 

Une m^e aimant son enfant 

The present participle, when expressing a condition 

or qnality, is a verbal adjective, and agrees like an 

adjective, as, 

Des enfants obeissants. 

Participle Past with avoir. 

The Past Participle, used with the verb avoir agrees 

with its accusative if that accusative precedes the 

verb, as, 

La lettre que j*ai ecrite. 

Obs. 1. The past participle in impersonal verbs is 
always invariable : 

La chaleur qu*il a fait cet et^. 

Obs. 2. The past participle only agrees with its own 
immediate accusative : 

La maison que j*ai yu bd,tir. 

Participle Past with etre. 

The Past Participle, used with etre or as an adjective, 
agrees with the nominative, as, 

Ma lettre est ecrite. 

Obs. 1. In pronominal verbs where etre occupies the 
place of avoir^ the past participle agrees with the 
accusative pronoun that precedes : 

Elles 86 soot habillees. 

Obs. 2. When the pronoun is not in the accusative 
the participle remains unchanged : 

EUe s*e8t donne la mort. 
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Adverbs. 

Omission of pas and point 

1. Paa and point are generally omitted with the 
verbs oser, pouvoir, cesser, and savoir used for pouvoir, 

Je n*ose le dire. Je ne sanrais le faire. 

2. Ne only is used after the conjunctions a moins que, 
de pear que, also after the verbs empecher, eviter, prendre 
garde, se garder, 

A moins qu'il ne vienne. Emp^hez qa*il ne tombe. 

3. Ne only is used after plus, mieux, mains, meilleur, 
autre, autretnent (and after verbs of fearing) used 
affirmatively, as, 

II ^rit mienx qu'il ne parle. 1 /„«?,.«,„+• ^i„ \ 
Je crains qu'il ne pleuve. } (affirmatively.) 



: II n^rit pas mienx qu'il parle. 1 (negatively.)^ 
Je ne crains pas quil vienne. J ^ * ^^ 



But 

pas qu 



4. Ne only is used with verbs of doubting, denying, 
&c,, when taken negatively or interrogatively : 

Not : Je ne doute pas que cela ne soit. 
But : Je doute que cela soit. 

N.B. — By using pas in some of these examples the 
sense becomes negative : 

A moins qu'il ne vienne pas. 
Je crains qu'il ne vienne pas. 

Obs. — The ne which follows verbs of fearing does not 
express a negation ; it is the ne or quin of the Latins 
which has passed into the French language. 
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Prepositions. 

A, en, dans. 

A is used for to, at, or in before names of places. 

Je yais a Londies. 

En is used for to or in before names of countries : 

J'irai en France. 

Dans is used with an article or pronoun. En is 
used in a vague sense and without an article or pifo- 

noun : 

Mon frere est dans sa chambre. 
II yit en chambres garnies. 

A traverg, an trayon. 

A travers is followed by the accusative, as, 

A travers les champs, 

Au travers requires the genitive, as, 

Au travers des obstacles. 

Avant, Devant, Anparavant. 

Avant refers to time or turn : 

Avant la nuit. Avant moi. 

Devant refers to place only : 

Devant ce miroir. Devant moi. 

Auparavant is an adverb, and always comes at the end 
of the sentence, as, 

Ne partez pas si tot ; venez me voir auparavant. 

A, de. 

De is used with a numeral followed by an adjective 
or past participle : 

n y eat cent homme de tues. 

(Test a moi a implies an idea of turn ; c'est a moi de 
an idea of dutp 
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Idioms and Feouliarities. 

An, axmee, year. 

An, a year generally, a space of twelve months, as, 

Nous partirons dans deux ans. 
Annee, a year in a determinate sense, as. 

Nous avons cu uuo bonno anneo. 

Matin, matinee; soir, soiree; jour, journee. 
Matin, morning, as opposed to evening ; matinee implies 
the whole duration of time from mom to noon ; the 
same for soir, jonr : 

II travail lo du matin au soir. 
II a travuille tuuto Li uiutiii6e. 

Marier, ^ponser, se marier. 

Marier is to give away in marriage. 
Eponser, to take in marriage. 
Se marier, to get married. 

Connaitre, savoir, to Imow. 
Connaitre is to know a person, to be acquainted with. 
Savoir, to know a thing, to know by heart. 

Neuf, nonvean, new. 
Neuf, new, recently made, not used since made. 
Nonvean, new, a new kind, a new shape, a now 
fashion. 

A la ville ; en ville. 

A la ville, in town, to toton, not in the country. 
En ville, oat, not at home, about the town. 

Amener, apporter, to bring. 

Amener, to bring something that one leads, conducts, 
Apporter, to bring something that one carries, 

n s'en £ant beanconp, pan s' en £ant, &c.. 
Are followed by ne when the sentence is interroga- 
tive, or contains a negative expression, as, 
11 8*en faut pou qull ne soit fou. *' He is noi far from mad." 
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Idioms and Peculiarities. 

Faire. 

Faire, followed by an infinitive, forms a verbal expres- 
sion with it, the sense of which is active ; if the infini- 
tive has its own direct object (ace.) that oi faire becomes 
indirect (dat.), as : 

Charles XII. ftt repasser la rivi^ k toute cette multitude. 

Je le leur ai fait savoir. 
Je lui ai fidt ecrire une lettre k son p^re. 

(Ten est fait de. . . II s'agit de. . . 

Faire is used impersonally in the sense " it is all over 
with," and then it is preceded by the pronoun en : 

(Sen est £ut de moi ; '* actum eist de me." 

Aglr is used like the Latin verb from which it is 
derived, in the sense of " the question is :" 



>» 



** Non capitis ejus res agitur, sed pecunisa. 
n no s'agit pas de. . . . 



A and de with an Infinitive. 

A with an infinitive, beginning the first part of a 
sentence, is used for if, by, when, &c. 

A en juger par le train qu'il m^ne, il doit §tre riche. 
^ " If we judge by the style he lives in, &c." 
A I'entendre parler, on croirait qu'il est savant 

De with an infinitive appears in sentences where there 
is a comparison between two infinitives, de preceding 
the latter. 

II vaut mieux se taire que de parler mal. 
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Idioms and Pecnliarities. 

Xaii. 

Mais, " but," derived from magis, is sometimes used 
with the meaning of the Latin word, and then it is 
always joined to the verb pouvoir by a negation or an 
interrogation : 

Je n'en puis mats, " I can no more." 
En pm*-je mais ? ** How can I help it ?" 

Avoir lair. 

The adjective which accompanies the expression 
avoir Vair agrees with the word air when it obviously 
qualifies this substantive, but not otherwise : 

Gette femme a I'air spirituel. 
But : Gette pomme a I'air cuite. 

Ke fure que, — ne faire que de. 

Ke faire que indicates an action frequently repeated : 
H ne fait que parler. " He is ever speaMng." 

Ke fkire que de denotes an action that has just taken 
place: 

II ne fait que de sortir. " He is this moment gone out." 

Proper Namea. 

The plural article sometimes appears before proper 
names in the singular to render them more emphatic, 
as: 

Les Bacine et les Gomeille ont illnstr^ la sc^e franQaise. 

N.B. — They take the mark of the plural when they 
are used to designate a class, as : 

La France a eu ses G^sars et ses Pomp^s. 
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Use of Article. 

(Gr. p. 75.) 

1, The lion is the king of animals. Man is the king 
of nature. Honour is dearer to generous minds than 
life. Men who are fond of study are sparing^ of their 
time. Avoid anger and envy. The white bear inhabits 
the frozen regions of our hemisphere. Sicily, Sardinia, 
and Corsica are important islands situated in the Medi- 
terranean. The principal rivers of France are the 
Seine, the Loire, the Garonne, and the Ehone. Prince 
Louis Napoleon was elected^ President of the French 
Eepublic in 1848. Cardinal Wolsey was a celebrated 
minister of Henry VIII. The most common domestic 
animals in Ireland are sheep, goats, and pigs. Iron and 
coal are the greatest riches of Scotland. We were 
reading the history of Admiral Nelson. Sciences and 
letters adorn the mind and the heart. Great thoughts 
come from the heart. Your friend has shown courage 
in that enterprise. 

lAvare. 2 Fut ^u. 

2, The aim^ of ancient philosophers was to lead men 
to virtue. Let us avoid idleness and intemperance. 
Heaven always blesses the efforts of a good heart. 
Friendship sheds a peaceful happiness in our hearts. 
Europe is bounded on the^ north by the Frozen Ocean. 
The Greeks and the Romans importedP from Asia most 
of the fruit-trees that we cultivate at the present day. 
Yellow, blue, and red are the three principal colours. 
The patients of our doctor are all pleased wit¥ him. 
He sells his oranges two shillings a dozen. My bro^ 
ther receives three hundred guineas a year, and he pays 
twenty shillings a week for his apartments. I give 
three shillings a day to my gardener. Money gives a 
man friends, birth, and talents. Most men prefer 
pleasure to work. It is said} that the mountains of our 
world were formerly plains covered by the sea. 

8 But. '*Au. «Onttir^. ^ Content de. ? On dit. 
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Omission of the Artiole. 

(Gr. p. 76.) 

3. Thore are very fine trees in the forest of Fon- 
tainebleau. There are no trees along this coast. He 
has too much assurance for his age. There would not 
be so many insolent men if there were not so many 
itupid} ones. Men without passions, without virtues, 
and without vices, have but one feeling — ^vanity badly 
disguised. Amongst neighbours one speaks with frank- 
ness. They sa^ under a tree overwhelmed rmt¥ fatigue, 
hunger, and thirst Her mother is a Frenchwoman, 
but her father was a German. Tt was an Italian who 
made an attempt on* the life of Napoleon III. Old men, 
women, children, all wished to see me. Human life is 
full of disappointment. Temerity is not prudence. 

* Bfite. 2 S'assirent. ^ Accablcs de. * Attenta t, 

4. Those who speak without reflection are exposed 
to many errors. Have pity on^ the poor, and return 
thanks'^ to God for that which you have received from 
Him. Fortune, credit, esteem, all was lost in one day. 
The Duke of Orleans, the eldest son of Louis Philippe 
the First, was killed by an accident (on) the 13th (of) 
July, 1842. When Charles Edward landecP in Scot- 
land the inhabitants were seized with enthusiasm. 
What a beautiful horse you have bought for your sister ! 
The more we read that work the more we like it. He 
has neither money nor friends. They journeyed fol- 
lowed by a pack of dogs. Is ho still without a situ- 
ation ? What a misfortune that he died^ so young. 

* De. * Gr&oos. ' Debarqua. ^ Qu'il soit mort. 
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Substantive. 

(Gr. p. 77.) 

5, The family are in the^ country. A crowd of ideas 
presented themselves to my mind. It is said that Par- 
liament have adopted that law. A great number of 
Mends went to his assistance. A troop of courageous 
soldiers resisted? that warlike army. A crowd of friends 
came to see me. Most men are of opinion!^ that happi- 
ness is in virtue. Windmills are very common in 
Spain ; watermills in countries where water is abun- 
dant. A crowd of children were running in the street. 
An infinite number of birds made the woods resoimd 
with their songs. Most men die without being aware 
ofitj^ A crowd of carriages go and come every minute. 
A great number escaped, the rest were killed. A four- 
wheeled carriage pays more tax than a two-wheeled 
carriage. 

1 A la. 2 Resista ^. ^ Aguerrie. * L'avis. * Le savoir. 

8, I always keep fii*earms in my bedroom for my 
safety during the night. Porf wine is very dear in 
England. The inventor of gunpowder was a Grerman 
monk named Schwartz. A great number of our fruit-trees 
have come from Asia. The roads were lined with lau- 
rels and other trees, ever green and ever hloomingj If 
we forgive those who have offended us, we shall win 
their friendship. To obey the laws is the first duty of 
a good citizen. His sister is a beautiful girl with darJf^ 
eyes. A glass of wine is enough for me. He gives his 
wine bottles to his servants, who sell them to the wine- 
merchant. Olive oil comes to us from Spain and Italy. 
There is nothing more fatiguing than the conversation 
of a vain man. Is there anything sweeter than the 
pleasure of a good action? He ordered him to be 
silent. 

^ Oporto. 7 Fleuris. ^ Noir. 
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Position of Adjective. 

(Gr. p. 78.) 

7. That workman is an honost man. Bring m( 
some cold water. They exterminated all the roya) 
family. We were crossing^ a stormy sea. A cultiyateo 
country is always admired. We saw upon a height a 
fine stone^ house. That lady has recovered her dear 
child. " Pray for me :" such were his last words. He 
started off last week and returned to-day. To be o 
polite man is not enough ; it is also necessary to be an 
honost man. We have worthy neighbours. Are you 
pleased with^ your new house ? Where have you bought 
this pretty little white dog ? The greatest men have 
not always been tall men. Great events and revolutions 
followed the death of CsBsar. They sent a large army 
to the succour of the besieged* town. 

* Traverser. ' De pierre. ^ Content de. * Assi^ger, 

8. You have sold me a bad horse. A good king 
often loses, by the ill conduct of his ministers, the 
affection of his subjects. A little child is the emblem 
of innocence. Napoleon I. often woreP a grey coat. A 
plain, simple, and natural style is always admired. 
Great and extensive projects, conducted with wisdom, 
constitute the groat minister. The most tranquil 
waters often conceal the most dangerous abysses,^ The 
charming fables of the good and artless La Fontaine 
are full of instruction for all ages. A workman who is 
neither skilfuT nor active, is a poor workman. A needy 
workman is sometimes very skilful. What I am telling 
you is a real story. A newly-built house is often very 
damp. 

" Porter. • Abime. 7 Adroit. 



k 
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Agreement of Adjectives. 

(Gr. p. 79.) 

9, Milton was blind and afflicted^ with gout. A 
straitened and poor life, numerous enemies, the bitter 
feeling of his deceived^ illusions, the humiliating weight 
of public disgrace, sadness of mind, and bodily suffer- 
ings, everything overwhelmed Milton. Women and 
cMldren were murdered in the houses. He expresses 
himself with perfect grace and politeness. He will 
have the contempt or the confidence! of the public, 
according as he behaves well or badly, Diogenes 
walked barefooted, and slept in a cask,^ The demi- 
gods of the ancients were only men remarkable by their 
valour and their virtue. That young man renders his 
father and mother happy. The late queen was opposed 
to that measure. I h&ye studied this morning during 
an hour and a haK. 

^ Tourment^ de. ^ Dementi. ^ Tonneau. 

10. I^ you give me half a guinea, you will only owe 
me a guinea and a half. The light of the sun comes to 
us in le38 than* eight minutes and a half. True eloquence 
is very different frorn^ that natural facility of speaking, 
which is nothing but a talent and quaKty granted^ to all 
those whose imagination is .lively. A solemn service 
for the late queen took jplace' (on) the seventeenth (of) 
May of the same year. He wore a dark blue coat and 
straw-coloured gloves. True devotion, like true philo- 
sophy, ever tolerant, is more inclined^ to forgive errors 
than to condemn them. At Sparta, the assemblies, as 
well as public repasts and exercises, were always ho- 
noured by the presence of old men. The rich and the 
poor are equal before the law. 

* Moins de. * De. ^ Accord^. ^ Eut lieu. ^ Dispose. 
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Oovemment of Adjectives. 

(Gr. p. 80.) 

11. Eeligion is necessary and natural to man. The 
consciotimess^ of immortality is common to all (men). 
Ennui, which devours other men, is unknown to those 
who know how to occupy themselves. A liar is always 
prodigal of (his) oaths} He is always ready to do his 
duty. It is shameful to betray a friend. It is glorious 
to serve our country. Those who are greedy of praise 
are prodigal of money. Those who are pleased with 
nobody are the very persons^ with whom nobody is 
pleased. St. Louis, king of France, was affable to aU, 
and kind to every one. It is easy to make a mistake,* 
Do not be deaf to the voice of religion. The rich are 
apt to believe that they are superior to other men. 
After so long an absence, you must be pleased^to find 
yourself again in your country. 

1 Sentiment. ^ Serments. ^ Oeux mSme. * Se tromper. 

12. Human life is never free '^ from trouble. Most 
men are dissatisfied with their own condition. That 
yoimg man is beloved by all who know him. The 
trees of our garden are loaded with fruit. Is it not 
glorious to be useful to all who are afficted ? Vol- 
taire was very greedy of praise and insatiable of glory. 
Most children are inclined to idleness. That general 
is loaded I with honours. He was invincible in war, for- 
midable to his enemies. It is shameful to hetray'^ a 
friend. Let us not be greedy after riches. Are you 
sure to succeed ? It is dif&cult to learn by heart what 
one does not understand. Anger is deaf to the remon- 
strances of reason. Scipio Africanus was respectful to 
his mother, good to his servants, affable to every one. 

« Exempt. « Oomble'. 7 Trahir. 
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Comparatives and Superlatives. 

(Gr. p. 81.) 

13. There is nothing so sacred to men as the laws 
intended^ to render them good, wise, and happy. He 
is as happy as you. He is taller than you by three 
inches. His father is the richest man in the town. It 
is more difficult to overcome one^s ^ passions than to con- 
quer whole nations. You make greater progress than I 
should have thought. France is the oldest monarchy 
in Europe. She is older than I thought. Can any 
man be happier than you are ? He feels that insult 
more than I should have thought. It is easier to com- 
mand than to obey. The Duke of Wellington was^ 
more than eighty years old when he died. His father 
has no less than four servants. That is better than 
you say. He is richer than they think. 

1 Destin€. * Vaincre sea. ' Avait. 



14. Of all those ladies your sister was the most 
afflicted. Your mother does not weep, even when she is 
most afflicted. The moon is not the most distant * planet 
from the earth. The moon is not so distant from the 
earth as the sun (is), even when it is most distant from 
it. It is she who pleases me most. That indulgent 
father does not chastise his children, even when they are 
most in fault? Are there as many hotels m® London 
as in Paris ? Of all these young ladies your sister is 
the one who sings best. (The) richer they are, (the) 
more charitable they become. He is the oldest general 
in the army. A kindness received is of all debts the 
most sacred. The highest trees are most exposed to the 
storm. The talents most in honour. 

* Eloigne. * Ooupable. * A. 
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Idioms in Comparisons. 

(Gr. p. 82.) 

15. He feels the insult so much the more that he 
deserved it less. That oak is ^ ninety feet high, by 
eighteen in circumference. The Kue de Eivoli in ^ Paris 
is about * a mile and a half long, by sixty feet wide. You 
are taller than I by two inches. There were more than 
four hundred persons in that church. Their conduct 
is so much the more honourable. He is only the more 
guilty for it. I am not so foolish as to * believe you. 
The longer the day, the shorter the night. The mother 
does not punish her daughter, even when she is most in 
fault. He is not near so tall as his brother. I am not 
so imprudent as to ^ go out now. It is in England that 
the soil is best cultivated. Napoleon I. was ^ thirty-five 
years old when he was elected emperor. I am ^ four- 
teen and a half. 

* Avoir. ^ A, 3 Que ^q^ 

16, The Tiber is ^ a hundred feet wide at Eome. 
The Monument in London is a column of (the) Doric 
order, which is more than two hundred feet high. You 
are older than your sister by three years. The oldest * 
general in the army is eighty. The walls of our gar- 
den are twelve feet high by two feet thick. You flatter 
yourself that you have more patience than your brother ; 
you have some, no doubt, but he has more (of it). He 
is younger than I (am) by three years. Napoleon was 
thirty years old when he returned from Egypt. It is 
(in) the evening that his sister is prettiest. The poorer 
he becomes, the more prodigal he is. It is she who 
pleases me most. This street is about '^ a mile and a 
half long, and seventy feet wide. He is not the less 
sorry ^ for it. 

* Agd. « Environ. « Fach^. 
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Position of Pronouns. 

(Gr. p. 83.) 

17, When you have prayed, do you not feel your 
heart lighter, and your soul more content ? What are 
you doing on the earth ; and have you nothing to ask 
of^ Him who placed ^ you there ? Scarcely had the sun 
appeared on the horizon (when) we marched on ^ the 
enemy. I am always happy when I do my duty. Do 
you remeniber * it ? Must I say it ? Will he believe it ? 
Do not speak to him. Let us not accuse them. Will 
you not believe me ? Do not give it them. I am not 
30 young as your brother, but he is taller than I. I 
will show them to you this evening. They will give it 
to me to-morrow. They do not wish to lend it to me. 
Will they bring it to me ? I will send some of it. 
May I, mih my own eyes, see tJie thunderbolt^ fall 
there ? 

* A. 2 A mis. 3 A. ■* Se souTenir. ^ La foudre. 



18, Have they not promised it to you ? If you have 
money give me some. I shall not give him any. Bring 
them and show them to me. Perhaps he is gone. Ee- 
member me. We were scarcely arrived. I willingly 
give it to you. They have not asked you for any, I 
have not yet said it to him. He gave them to me. We 
have not yet written to him. We have not sent you 
any. They have not applied '^ themselves to it. You 
have not yet complained about it. I know neither you 
nor him. If a man flatters you, do not trust '^ him, he 
wishes to deceive you. God is the father of those who 
love Him, and the protector of those who fear Him. If 
he offers you money, do not take it, for he is seeking to 
deceive you. 

• * S'appliquer, ? ge fier. 
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TTse of Fersoiial Frononns. 

(Gr. p. 84.) 

• 19. A man who flatters and praises us is sure to 
please us. He will receive me and my servant. We 
read and write three hours every day. He eats and 
drinks well. Neither my father nor I have seen him. 
You and I are not happy. He owes that money to you 
and your father. We have spoken and will speak again 
in ^ your favour. She and I are learning Italian. That 
appeared true to me and my brother. They introduced 
him, his friend, and his servant. I was always in some 
difficulty, he never. He always knew his lesson, I sel- 
dom (did) ; but when I did know it, I knew it as well 
as he (did). Neither he nor I can understand that 
sentence.^ Do not trust yourselves to them. He. sent 
us to them with a letter of §Urodtidion.^ 

^ En. 2 Phrase. ^ Becommandation. 

20. 1 have spoken and will speak again against this 
measure. You and I will set out for the country to- 
morrow morning. Neither I nor my brother sing. I 
respect, honour, and love her. God hears and sees us 
everywhere. They will reward you and your brother. 
I lend that book to you and your sister. When a man 
is innocent, the thought that he is deemed * guilty pur- 
sues, torments, overwhelms * him. The earth, naturally 
fertile, would be much more so^ if it were better culti- 
vated. Vices inclose vnthin ^ them all th^-t can render 
them odious. The woimded soldier surrendered to us. 
Here below one only thinks of oneself. One often 
has need of a weaker than oneself. The resources of 
virtue are infinite ; the more one makes use of them, the 
more they multiply themselves. 

* Qu'on le croit. * Accabler. * Le. ' Renfennent en. 
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Possessive Pronouns. 

(Gr. p. 85.) 

21. Every labour has its fatigue. London has its 
beauties ; I admire the width of its streets. Glasgow 
is the largest town in ^ Scotland ; its situation is com- 
modious for commerce. What a beautiful town ; I 
admire the magnificence of its palaces. England sends 
her fleets into all seas. Shut your eyes. He holds 
out his hand to you. Open your mouth. He has lost 
his sight. He ought to be grateful, for he owes you 
his life. This book is mine, and that is yours. A 
friend of mine came here yesterday. It is my turn 
to read. Time flies : its loss is irreparable. That 
superb temple was upon the summit of a hill; its 
columns were of Parian ^ marble, and its gates of gold. 
He shook ^ his head, and said nothing. He owes his 
success to his having so many friends. 

^ De. 2 De Paros. ^ Secoua. 

22. This painting* has its beauties. Those lan- 
guages are rich, I admire their niceties,'^ It is a well- 
written book ; I think you do not enough appreciate 
its merit. This town is large, its inhabitants are rich. 
A brother of mine arrived from Paris yesterday. He 
told us that several friends of his wero entirely ruined 
by the last revolution. That poor man came, (with) 
tears in his eyes, to thank us for having relieved^ his 
afflicted family. The care we bestow on our work 
prevents pur feeling its fatigue. It is because gold 
is scarce that one has invented gilding,'^ which, without 
having all its solidity, possesses all its brilliancy. 
Thus, ix) supply the place op the kindness which ^e 
have not, we have invented politeness, which has all 
its outward appearance. 

** Tableau. * Delicatesse. ® Soulager. ' La dorure. ^ Kemplacer. 

I 
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Demonstrative Pronouns. 

(Gr. p. 86.) 

23. Are those the horses of our neighbour ? Yes, 
they are. You have seen them, have you not f^ It is 
difficult to become learned without working much. It 
is true, it is very difficult. What o'clock is it ? It is 
seven o'clock. Among the ancients ^ it was the old men 
who governed. Heraclites and Democrites were of a 
very different character : the latter always laughed, and 
the former wept incessantly. It was liie Phcenicians 
who invented writing.^ What he fears is to be disco- 
vered. What your friend tells you is true. Are those 
your books? Is it victories and triumphs alone 
that render a dty^ illustrious? No, it is clemency 
for the conquered, and moderation in prosperity. The 
best lesson is that of examples. Let us live with so- 
briety ; without that we cannot enjoy health. 

* N'est-ce-pas. ^ Anciens. ^ L'^criture. * Ville. 

24. Wealth and poverty are temptations : the former 
tends to excite pride, and tiie latter discontent,^ He who 
renders a service should forget it ; he who receives it 
should remember it. To sleep too long is to shorten 
one^s life.^ Would you have money if your father were 
here ? Yes, I should. Was it a grammar you bought ? 
No, it was not. Are your friends pleased with you ? 
Yes, they are. Is not your father in London ? No, he 
is not. Has she a piano ? Yes, she has. Has he known 
you long ? Yes, he has. What hour was it when you 
began ? It was eight o'clock. It is much easier to 
conquer a fortified city than to tatne ^ one's passions. 
Superstition is to religion what astrology is to astro- 
nomy, the very foolish daughter of a very wise mother. 

• M^contentement, • S'abreger la vie. 7 Dompter. 
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Eelative and Interrogative FronoTins. 

(Gr. p. 87.) 

25. There is in that author an air of affectation that 
8poil8 ^ his writings? Homer is a poet whose genius is 
Tast and sublime. Of all the attributes of divinity, 
goodness is that without which one cannot conceive it. 
One must place the love oi. one's coimtry among those 
sublime virtues whence spring ^ all the blessings^ of 
society. What has he written? Who comes? To 
which of these books ought I to give the preference ? 
To whom have you written, and from whom do you ex- 
pect a letter ? The children to whose whims we sub- 
mit, only become more tyrannical. The young man 
of whom I have spoken to you. The castle of which 
we see the ruins. The man to whose probity I trust, is 
much esteemed. Begin always by doing your duty, 
after which you may enjoy ^ your recreations. 

* Gkie, 2 Ecrits. ^ Decoulent * Biens. *» Jouir de. 

26. Whom will you love, if you do not love those 
who have nourished and protected you ? That of which 
we complain ^ most bitterly is not always what affects us 
most. The highest mountains are reservoirs whence 
spring the largest rivers. There is in the language of 
a hypocrite a certain sweetness that truth does not 
possess. The Seine, into the bed of which flmo'^ the 
Yonne, Mame, and Oise, is a fine river. Which of these 
pupils do you know ? What will you do if he does not 
pay you ? The book you have lent me is very interest- 
ing. A pleasure that one is sure to repent of is never 
desirable. The clemency of which men make a virtue 
is often practised out of policy.^ Alexander the Great, 
to whose courage one gives so much praise, died at thirty 
three years (of age). 

* Se plaindre. ^ Se jettent ^ p^j. politique. 
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Indefinite Adjectives and Frononns. 

(Gr. p. 88.) 

27. Whatever friends you may have, you will not 
succeed without money. Whatever may be the number 
of your friends, they cannot insure your success without 
your oion exertions} However rich they may be, they 
will not be able to succeed? She is quite astonished that 
you could not understand that author. Virtues have but 
one common interest ; passions have each their peculiar ' 
interest. One is happy when one is (a) mother, and 
when one* is adored by one's children. One would have 
but little pleasure if one never flattered oneself. People 
esteem life above everything, and they waste '^ it as if it 
could last (for) ever. The two kings spent the night 
each in his tent. Nature seems to have given different 
talents to men, to each according to his employment,^ 

^ Propres efforts. ^ RiJussir. ' Particulier. * Qu'on. 
* Prodiguer. " Emploi 

28. What does not one owe to those to whom one 
owes one's life ? One ought to present to the mind of 
young people studies of every kind, objects of every 
nature. It is well to see with whom one connects one- 
self. Whatever care you may take of your health, you 
may be ill like all others. Charity rejoices in '^ the hap- 
piness of others. Whoever does not obey the laws, will 
be punished. The members of the committee have 
given their opinion, each according to his views. These 
two poems have each their merit; both are full of 
beauties. Every one takes his pleasure where he finds 
it. I know nobody so amiable as your father. I say 
so to whoever will hear mo. I have read these two 
liistorians ; both relate the same event. Bear ^ patiently 
the imperfections of others. 

7 Se rdjouir de. • Souffrir. 
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Agreement and Oovemment of Verl)s. 

(Gr. p. 89.) 

29. Wealmess or inexperience makes us commit 
many faults. His anger, his rage, has no longer any 
limits. It is you or he who have spoken. Health, as 
well as fortune, withdraws its favours from those who 
dhuse^ them. You and they were of the same opinion. 
Threats, entreaties,^ tears, nothing could soften him. 
Envy, like ambition, is a blind passion. The wicked 
are despised by every one. America was discovered by 
Christopher Columbus. Our soldiers attacked the city 
and took it. Those children have been punished by 
their mother. That old man is well known by all the 
inhabitants of our town. I expect a cheque of two 
thousand francs from my banker. The Cretans ' gave 
to Telemachus aU the marks of a sincere friendship. 

^ Abuser de. ^ Supplications. ^ Crdtois. 

30, The prince, with his two companions, hid him- 
self three days and three nights in a cavern. You, 
your brother, and I will go to Paris this summer. 
You and your sister will be invited. Eeligion teaches 
us to respect our masters, to be affable towards our 
inferiors, and to love all men. It is not of you that 
we are speaking. It is to me that they had promised 
it. Henry IV. was murdered* by a fanatic. We exist 
without knowing how, and we think without knowing 
why. Pride, as well as anger, lowers^ the character of 
man. The fear of death, or rather th6 love of life, 
inspired her (with) these sentiments. Virtue, as well 
as learning,^ has its value. Either persuasion or terror 
has drawn'^ him into the party of the rebels. We often 
prefer to a happy mediocrity, riches which are the 
source of all our misfortunes. 

* Aflsasfidne. * Eabaisse. ^ Le savoir. 7 Attird 



116 SYNTAX EXEBGISES. 

Verbs. Infinitive Mood. 

(Gr. p. 90.) 

31, Are you going to learn Italian? Does your 
brother wish to see mo ? When will you come back to 
see us ? You probably hope to find all your friends 
in London. Do you prefer starting to-morrow ? To 
mourn^ without measure ia^ folly, not to mourn at all 
18^ insensibility. You seem to like that. It is better 
to say nothing. Those who pretend to be learned are 
often very ignorant. Men ought to shun vice and 
practise virtue. He commences with being aulky^ and 
ends with smiling. He has invited us to go (and) 
spend a week with him in the country. I am going to 
set off!, for I am tired of waiting. Ho is much to be 
pitied. The greatest pleasure is to be grateful. To 
travel on foot is to travel like the ancient philosophers. 

* Pleurer. 2 O'est. ^ Par bouder. 



32. To rush upon the enemy (pL), to put them to 
the rout* to pursue them sword in^ hand — all that was 
the affair of a moment. I beg of you to listen to me. 
He does not deign to answer me. True nobility is to 
be virtuous. To listen well and answer well, is one of 
the greatest perfections that one can have in conversa- 
tion. Do not inquire what evil speakers^ say of you : 
to ignore it is to punish them for it. The first fault 
of man was to rebeV against his Creator, and to use, in 
order to offend him, all the advantages that he had re- 
ceived from him. Wo had rather remain in our ignorance 
than confess it. The flatterer, as well as the deceiver, 
is equally to be feared. We do not like receiving 
counsels when they wound our self-esteem,^ 

* En de'roiite. '^ A la. ^ M^disants. ^ De se rdvolter. 
' Auiour-propre. 
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Verbs. Tenses of Indicative. 

(Gr. p. 91.) 

33. They used to rise at six o'block every morning. 
Alexander with forty thousand men attacked Darius, 
who had six hundred thousand. An old man knocked 
at the door of the room where they were dining. We 
arrived at the foot of the mountain as the sun was 
setting,^ and we passed the night in a chalet which over- 
looked the whole valley. When you are ready, we 
shall go out with your brother. After you have done 
your work, you will be able to set out for the country. 
He went out yesterday as soon as he had dined. If 
you study two hours a day you will make great pro- 
gress. Had I known that you were here, I would have 
come sooner. Your father would be much happier, if 
you were more industrious. He wrote to them this 
morning. 

^ Se coucher. 

34. I received yesterday the letter which you wrote 
to me last week. When I was in Paris I often went 
to the Louvre. I saw him this week. I am almost 
sure that I met him this morning in the street. For^ 
a whole month I have been wandering amongst these 
mountains. We have been learning French these^ two 
years. I shall have finished in a moment. I spoke to 
him to-day. When I had recognized my error I was 
ashamed^ of my bad conduct towards him. Henry IV. 
was a great king and he loved his people. He studied 
much when he was young. We set off to-morrow. If 
I were to set off now, I should arrive too soon. I had 
breakfasted when you came to see me. If you had 
spoken sooner, you would have had that appointment,* 
We should taste^ many enjoyments, if we knew how to 
make good use of our time. 

2 Depuis. 3 Avoir honte. * Place. ^ Goilter. 
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Verbs. Snbjimctive Mood. 

(Gr. p. 92.) 

35. I should like you to com5 next week. I must 
start to-morrow morning. My father wishes me to 
learn Latin and Greek. There are few men who can 
support adversity with courage. I do not think that 
my friends will come this evening. Do you think they 
have received the money that I sent to them last week? 
I doubt whether you would have succeeded ^ without his 
assistance. I have written to my brother in order that 
he may be here to-morrow. Although he has paid the 
principal, he has still to pay the interest. There is no 
state^ which cannot be totally ruined by civil wars. 
" Athalie *' is one of the best tragedies that Eacine has 
written. Whatever talents you may have, always bo 
modest. The lion never attacks man unless he is pro- 
voked. I knew not that you were hack,^ I am as- 
tonished that he does not see the danger he is in. 

* Eeussir. ^ Etat. ^ De retour. 

36. Though he is poor, he is an honest man. I 
should like you to come (and) see me at the end of the 
week. I do not believe that he is gone. He is the 
richest man I know. It is just that the laws should be 
observed. Whatever riches we may have we are never 
satisfied. The only service I can render you is to* toll 
you the truth, in order that you may understand me. 
It was important that you should arrive sooner. It is 
the most interesting book that I have ever read. If 
you came to sec us and you wished to spend^ some time 
with us. I cannot believe that he wishes to deceive 
you. I have come to see you, in order that we may 
speak of our affairs. Whatever you may do you will 
be blamed. It is the finest counfapy I have ever seen. 
May you live happy. Stay with me until they return. ® 

* Est de. ^ Passer. ® Eevenir. 
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Verbs. Participles. 

(Gr. p. 93.) 

37i More than half the earth is peopled with 
animals living and dying without knowing it. She 
hsi.8 prej)088e88ing^ manners. They saw lorecks^ floating 
towards the shore. I am surprised at your not having 
received my letter. The greater part of our follies 
and yices proceed^ from our not knowing how to occupy 
ourselves when we are alone. The wicked have much 
dif&culty in remaining united. I have read all the 
letters that you have written to my brother. He has 
quitted the road which he had resolved to follow. 
The letter which I have presumed you would receive 
is come at last. Has she not rendered you all the 
services she could ? The troMe^ which I have foreseen 
that these affairs would give you. Those women have 
givien themselves wp^ to despair. 

^ Pre'venant. 2 Debris. ^ Provenir. * La peine. ® S'aban- 
donner. 

38. Surrounded on all sides'^ they thought them- 
selves lost, and were compelled to surrender. A thing 
promised is a thing due. Seven towns have disputed 
to each other the honour of having given birth to 
Homer. This woman is gentle, affable, prepossessing. 
Man has hardly any ills but those he has given himself. 
Our soldiers have fought with courage. It is a con- 
vincing proof of his love for his parents. Several 
ministers have succeeded each other '^ during that reign. 
The history you have given me to translate is full of 
interesting details. It often happens that we commit 
the same faults which we had resolved to avoid. The 
five hours he has slept this morning are the only rest 
he has had for^ a week. The house which I have 
advised you to buy is large and well situated. 

® De toutes pai*ts. ^ Se succe'dor, ^ Depuis. 
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Adverbs. Omission of Fas. 

(Gr. p. 94.) 

39. You write b'fetter than you speak. I fear he 
will come. You are not richer than you were three 
years ago} Let us set out for fear it should rain. I 
cannot lend you what you have asked me. You do not 
write so well as you speak. She is afraid the doctor* 
will not come. Be careful your son he not guiUy^ of 
that imprudence. That language is much more dMcult 
than I thought. Are you always as busy as you were 
formerly ? I fear your father will arrive before you. 
I do not doubt that he will come. We despise those 
who speak differently from what they think. There 
are persons who write better than they^ speak, and 
others who speak better than they^ write. Unless you 
write to him, he will not do it. I shall prevent your 
being of the number. 

Ml y a. 2 Commettre. ^ Elles. 

40. Take care not to fall into tliat ditch} He does 
not speak otherwise than he acts. Ho is not less 
modest than he appears. I do not fear his coming. 
The pleasure of doing good'^ is much sweeter than (is) 
that of receiving a kindness. The flatterer who seeks 
to please us is not less dangerous than (is) the enemy 
who wishes to ruin^ us. Philosophers do not deny 
that the sea has covered a great portion of the in- 
habited world. The vain man despises the talents he 
has not; and if ho has none, he despises them alL 
Children have neither past nor future, and, what 
happens'^ scarcely to us, they enjoy the present. Every 
man is no more different from other men than he 
often is from himself. I do not doubt that there is 
a God. 

* Ce foss^. * Du bien. ^ Perdre. 7 Arriver. 
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Prepositions. 

(Gr. p. 95.) 

41. Before Louis XIV., France had scarcely any 
vessels. I was in Paris (on) the 3rd (of) July, 1865. 
He placed himself before me and looked at me fixedly. 
Though he is one of the youngest pupils he is always 
before the others. I shall remain a week in London. 
If you go thither, come and see me first} There were 
a hundred men killed. Our house is in the country. 
Charles Edward was waiting in Paris for some favour- 
able opportunity? There were two hundred men 
wounded. There are not four buildings worthy of notice ' 
in that province. We perceived across the mist a troop 
of enemies coming to us. We were in Paris at the 
time of the revolution. His father is now in Italy ; 
he will go to France next year. I have to appear 
before court (on) the 3rd (of) November. 

^ Anparavant. ^ Occasion. ^ Remarquable. 

42. When will your father be at home ? It was 
the custom among the Gauls to plunge their new-horn*^ 
children into cold water. The river winds^ through 
the meadows that surround the town. The chamois 
bounds across the rocks with a wonderful swiftness. 
Genius and virtue advance across all obstacles. Among 
men, some^ spend their life in idleness and indolence, 
useless to their native land and to themselves ; others'^ 
in the tumult and agitation of human occupations. 
Happy the mortal who can discover truth across the 
veil of falsehood^ with which human cupidity covers it. 
Your brother has just played ; it is my turn to play. 
We shall perform^ the journey in eight hours. We 
shall start three days hence. It is my duty to speak. 

♦ Nouveau-nes. * Serpenter. ® Lea uiis. '' Les autres. 
® Mensonge. " Faire. 
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Idioms and Peculiarities. 

(Gr. p. 96.) 

43i The weather^ has been very beautiful all the 
morning, but we shall have rain in the course of the 
evening. His father goes to France every ^ year. It 
has rained all day (long). The days are longer in 
sununer than in winter. The mornings are now very 
cold. I work every evening until ten o'clock. My 
aunt has married her son to the daughter of the richest 
man in our town. I was not far from thinking myself 
insulted. He was not far from being ruined by the 
revolution. Do you know any one in London ? Do 
you know whether the queen is now in Scotland ? They 
got married last week at the new church. They occupy 
a new house which has just been built in the valley. 
The Prince of Wales ^ has married a Danish* princess. 

^ Temps. 2 Xous les. * Galles. * Danoise. 



44. The Queen of England has married her eldest " 
daughter to Prince Frederic of Prussia. I sometimes 
go to France t\vice a^ year, but 1 did not go thither 
last year. I think we shall have a fine morning. 
Where are you going to spend the evening ? We walked 
the whole day without rest and without food. We 
usually spend four or five months in^ the country and 
the remainder'' of the year in^ town. Have you not a 
new servant ? He wears a new coat and a new hat. 
He was not far from discovering the cause of my visit. 
He is to get married (the day) after to-morrow to one 
of his cousins, and my uncle is to marry them. He 
works from morning till night. We have had a good 
year. 

* Ainee. « Par. ' Le reste. ^ A. 
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Miscellaneous Exercises. ^ 

The egotist^ becomes^ the centre of everything; he 
would wish that aU creatures should be occupied in 
contenting him, in praising him, and admiring him. 
Beneficence is an excellent atock^ which always re^Mnw* 
more than it costs. Socrates has shown better than 
any philosopher of antiquity what strength of soul or 
reason can (accomplish) (when) united to a superior 
mind. Our elevation must not make us forget the first 
condition whence we have sprungJ^ Death is a thing 
less terrible than we imagine it (to be) ; it is a spectre 
which terrifies us at a certain distance, which disappears 
when one comes to draw nearer to it. If men under- 
stood well their own interests, they would not commit 
so many bad actions, because vexation or remorse 
always follows close (upon) them. There is no vice 
which has not a false resemblance with some virtue. 

1 L'homme ^goiste. ^ Se fait. ^ Fonds. * Bapporte. 
« Sortir. 

The eruptions of volcanoes are usually announced 
by a subterranean sound similar to that which is caused 
by thunder. They are as frequent in the coldest 
regions as in the warmest countries. There are vol- 
canoes out of which one has seen emerging torrents of 
boiling water, fish, shells, and other marine objects,^ 
Lockman used to say, of^ wisdom, that he had kamt 
it from the blind, who never place the foot on the 
ground without having convinced themselves of the 
solidity of the soiL The great Cyrus used to say that 
one is not worthy of ruling others, unless one is better 
than those whom one governs. Whatever talents you 
may have, whatever may be the advantages you have 
received from nature and education, do not reckon upon 
the votes of your fellow-citizens. 

• Corps. 7 En parlant de. 
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It is always dangerous to pass for a peculiar^ man. 
When we have (won) that reputation, people no longer 
have any confidence in us, because they imagine that 
the singularity which removes^ us from the common 
path in little things, might also remove us from it in 
greater. One asked of^ Thales, one of the seven wise 
(men) of antiquity, what is the* most difficult of all 
things and what is the easiest. He replied that the 
former is to know oneself, and the latter to give good 
counsels. We must treat '^ (our) fortune (as we do) our 
health ; enjoy it, when it is good, take patience when 
it is bad, and never try powerful remedies without 
being driven to it hy extreme necessity,^ It has been said 
that a man has his soul depicted on his countenance, 
and that his eyes are spectacles for whoever wishes to 
read in his heart. 

1 Bizarre. ^ Ecarter. 'A. ^ Ce qu'il y a de. * Gouvemer. 
* Qu'un extreme besoin noua y force. 



The history of sciences has hitherto shown us two 
men only who, by the nature of the works they have 
written, seem to come near M. de Buffon ; these are 
Aristotle and Pliny. Both indefatigable like him in 
labour, astonish us by the vastness of their knowledge,'' 
and by that of the plans they have formed and carried 
ovi'^ both respected during their life, and honoured 
after their death by their fellow-citizens, have seen 
their glory survive the revolutions of opinions and 
empires, the nations which gave them birth, and even 
the languages they used; and they seem, by their 
example, to hold out to M. de Buffon the promise o/* a 
glory no less durable. The real means of being often 
deceived is to believe oneself sharper ^^ than others. 
Long wars always bring after them great disorders. 

7 Connaissances. * J^x^cuter. • Promettre. ^o Plus fin. 
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How comes it to pass ^ that men are usually more judi- 
cious in other people's affairs than in their own ? The 
reason is ^ that in our (own) affairs too much joy or too 
much fear pre-occupies us. One does not know pre- 
cisely who was the discoverer of the mariners* comjpass^ 
nor in what time it first came into use,^ Some historians 
ascribe its invention to John Groya, (a) Neapolitan, who 
lived towards the end of the thirteenth century ; others 
say that the compass was known by the Chinese before 
that epoch, and that it is to them that its discovery is 
due. The more honest one is, the more difficult it is to 
believe that others are not so. Listen to him who loves 
you enough not to be afraid of displeasing you in tell- 
ing you the truth. The most beautiful ornament in a 
house, said Homer, is the virtue of its ovmer.^ 

1 Se fait-il. 2 O'est. * La boussole. * On commen9a a e'en 
seryir. ^ MILitre. 

The Duke d'Enghien, who was afterwards ® called the 
Great Cond^, was only twenty-two years (old) when he 
commanded the French troops at the famous battle of 
Rocroi. His genius made t*p /or ' the experience that 
he lacked. Though he had received the order not to 
fight, he ventured to infringe it, and France owed to 
that disobedience one of the most memorable victories 
won ® under the reign of Louis XIV. Books are those 
among my counsellors who please me most : neither 
fear nor hope prevents them from telling me what I am 
to do. The Arabs are the only conquering nation who 
have given an impulse to * intellect and industry. It is 
to them that we owe algebra, chemistry, and a few new 
facts^^ in astronomy ; but poetry is the only one of the 
fine arts that they have cultivated with success. Bead- 
ing " serves to adorn the mind and to form the judg- 
ment. 

• Dans la suite. 7 Suppleait k. ^ Eemportees. * Avano^. 
^° Counaiasunces. " La lecture. 
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Almost all discoveries have been due to chance : that 
of the New World was the fruit of genius. Christopher 
Columbus, by that accuracy * of mind that mathematical 
studies had imparted to him, had supposed the existence 
of another continent ; his supposition was realized,^ and 
in 1492 he had the glory of adding a new part of the 
world to those which were already known. Some few 
authors have imagined that the ancients knew America ; 
but there is every reason to^ believe that they were 
grossly in error, for the island which they supposed to 
be our New World, and which Plato and Diodorus have 
called Atlantis, was situated at a short distance from 
the Straits of Gibraltar. Darius, in his flight,* (being) 
reduced to the necessity of drinking muddy wat^, 
assured those who were around him that he had never 
drunk with so much pleasure. 

^ Justesse. 2 g»est rdalis^e. ^ n y a lieu de. ** Bronte. 



Our good or bad fortune in the world depends on our 
(own) prudence. There are, however, unforeseen events 
which often mar^ the best concerted plans of human 
wisdom. It is not always the most active who wins the 
prize in the race, neither (is it) the strongest who is 
victorious. To love those who hate us, and to love 
them even when ® they faijure us most, is the duty of a 
Christian. Several Arabs from the desert (being) 
a^slced '^ how they had discovered the existence of God : 
" In the (same) way," they replied, " that we know, by 
the footprints ^ on the sand, whether a man or a camel 
has passed over it^ ® The virtuous man is he who re- 
proaches himself (with) the least fault he has com- 
mitted. The gentle ^" and innocent pleasures that nature 
offers preserve all their charms for the man (who is 
both) sensible and virtuous. 

* d^routent. ' Lors m^me que. ^ Interrogd. ® Traces im- 
primees. » Y. 1° Doux. 
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There is a book open for all eyes, it is that of nature. 
It is in this grand and sublime book that one learns to 
know its Divine author : and no one can fail reading it^ 
for it speaks to all men words that are intelligible for 
all minds. Why, then, do we fear death, if we have 
lived sufficiently well not to fear its consequences? 
Why do we so much dread that fatal instant, since an 
infinite number of other instants of the same naiure ^ 
foreshadow ^ it, since death is as natural as sleep (is), 
and since both come to us without our being conadoua of 
it ? * Happy the man (who is) beneficent ! happy he 
who receives with gratitude ! Both have indefeasible ^ 
rights to the esteem and the friendship of all who can 
think and feel. Nothing is more offensive to a man of 
merit than the applause of fools. 

^ N'est excusable de n'y pas lire. ^ Ordre. ^ Pr^parent. 
* Nous nous en aperoevions. * InaMnables. 



There are two kinds of ambition : that of hoarding 
up ® money, and that of acquiring glory ; there are few 
people who possess (subj.) them both. However wicked 
men may be, they dare not appear enemies of virtue. 
If it is true that this prince has (svhj.^ so harshly "^ treated 
the allied troops which forsook him, it is that he wished 
all nations to know that treason should not remain un- 
punished. When toil has fatigued us, the recreation ® to 
which we have recourse is often nothing but a change 
of occupations. While we are in good health ® let us be 
such as we promised ourselves that we should become 
when we were ill. The more a thing is difficult, the 
more glorious it is to do it welL 

® Amasser. ^ Avec tant de sevd^rit^. ^ Amusement. * Se 
porter bien. 



130 MISCELLANEOUS EXEBOISES. 

CaBsar did not think that the merit of the fine actions 
he had made gave (sfuJbj.) him the right of resting ; he 
prided himself rather on what he had to do than on 
what he had already accomplished. Paulns Emilius, 
keenly affected by ^ the misfortunes of Perseus, said to 
the young Eomans who accompanied him, " You have 
under your eyes a grand example of the inconstancy of 
fortune : remember it when you are (fut.) in prosperity, 
that you may not treat any one with pride." The wise 
(man) preserves the same tranquillity in good and in 
evil fortune. Timidity exaggerates perils, blind cou- 
rage disguises them, and often both prevent our triumph- 
ing over them? Alexander had ordered that one should 
build a town in honour of his dog Peritus. Most men 
are cringing^ before the great, and insolent towards 
their equals. 

1 Touoh^ de. 2 En. 3 Rampants. 



Phocion, one of the men who immortalized * the age of 
Alexander, addressed these words to a young man who 
spoke with more vanity than good sense : " Young man, 
thy words are like the cypress (trees), which are grand 
and tall, but never bear any fruit. The Canary Isles 
were visited ^ by the Eomans, who knew them under the 
name of Fortunate Islands ; but the /aZZ« of the Eoman 
empire estranged from each other all the nations of 
Europe, and these islands were lost for us. After the 
gods, from whom all good laws come, nothing ought to 
be so sacred, nor more worthy of the respect of men, 
as the laws intended to render them good, wise, and 
happy. Those who are accustomed to keen pleasures 
have lost the habit of the pleasures (that are) gentle and 
quiet. 

* Ulustr^. * Frequents. * Decadence, 
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Socrates, it is said, invented 6<^ic8;^ nevertheless 
others before him had put ethics into practice. Aris- 
tides had been just before Socrates had (svbj.) said what 
justice is? Leonidas had died for his country before 
Socrates had made (it) a duty to love (one's) native 
land. Sparta had been sob^ before Socrates had 
praised sobriety ; and Greece abounded in virtuous men 
before he had praised virtue. The frequent thought of 
death accustoms us to it, and this is perhaps the finest 
triumph that habit has obtained. Among the nations 
which have succeeded each other ^ in the career of 
sciences and discoveries, the last are manifestly the most 
learned, but not the most ingenious. '^ What I you die 
innocent !" said a disciple of Socrates to this philoso- 
pher. " Wovld you * then have me die guilty ?** replied 
Socrates. 

^ La morale. ^ Qq q^e o*est que. * Se. * Voudriez-vous 
done que je. 



O Telemachus, love your people'^ like your (own) 
children, relish ^ iiie pleasure of being worshipped by 
them, and contrive '^ that they never may taste peace nor 
joy without remembering that it is to a good king that 
they are indebted for ® such rich presents. The triumph 
was the most glorious reward with which Eome ho- 
noured (subj,) military merit ; but in order that a gene- 
ral should obtain it, it was necessary that he should 
have kUled five thousand enemies. The Greeks used to 
give great honours to the memory of those who had 
been killed fighting for their country. The impressions 
which make (us) feel most the value of life, are those 
which remind us most easily that it must have an end,^ 
The more one reads good books, the more one feels 
their ^ beauties. 

* Peuplea. ® Godter. 7 Faites. ® Eedevables de. * Finir. 
En. 
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It Beoms, from the ^ mnrmtirs of impatient mortals, that 
Gk)d owes {suhj,) them their reward before they have 
earned it, and that He is {svbj,) obliged to pay (them 
for) their virtue in advance. Oh I let us first be good, 
and then ^ we shall bo happy. Let us not require the 
reward before the victory, nor the fay ^ before the 
labour. It is not (on) entering into the race-course^ said 
Plutarch, that the victors in our sacred games are 
crowned, but after they have run the raee,^ Beason 
teaches us that it is more glorious to rule one's passions 
than to he ruled hy them^ and that the more difficult it is 
to forget an injury, the nobler it is to forgive it. If we 
could read in the heart of the rich, we should see how 
many fears torment those whom we think happy. The 
moments we devote to study leave no void behind 
them. 

^ Aux. 2 Puis. 8 Salaire, m. * La lice. * L'ont parcoorue. 
• Do s'y abandonner. 



The Greeks used to relate that certain men, en- 
chanted by the voice of the Muses, and busy with the 
effort to ^ imitate them, had let themselves die of hunger, 
and that the Muses, moved by their lot, had metamor- 
phosed them into cigalas. The beautiful retreat of the 
Ten Thousand has more ennobled the military career 
of Cyrus than the finest conquests. The more we shall 
apply ourselves to know the marvels ^ of nature, the 
more we shall admire the wisdom of Him, who, after 
having created them, supports and preserves them. 
Among all the things the knowledge of which is neces- 
sary to man, that which must occupy him most is unde- 
nici)hf the knowledge of himself. We see the past 
better than it was ; we find the present worse than 
it is ; we anticipate ^^ the future better than it will be. 

7 Du soin de. ' Merveilles. • Sana contredit. ^^ Esp^rer. 
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Youth is the flower of the whole nation ; but it is in 
the flower that the fruit is tohe^ prepared, and it is in 
watching over the education of children, that we make 
of them men useful to themselves and to their feUow- 
men.^ Let one teach them then, from their childhood, 
to detest injustice, falsehood, ingratitude, and to shun 
all the pleasures that eviervate^ men. Lot them learn 
to be faithful to their promises, affectionate* towards 
their friends, and compassionate towards all men; let 
them fear the reproaches of their (own) conscience 
more than torments and death. The wicked may appear 
happy, but do not believe that they are so f if they 
have a snule on their lips, they have death in their 
heart. Litended (as we are) to live with men we must 
show some indulgence for their weaknesses, and some 
compassion for their misfortunes. 

^ Qu'il feut. 2 Semblables. * Amollir. * Tendrea pour. 
* Le soient. 

Truth alone is the light of our mind, the rule of our 
heart, the source of true pleasures, the foundation of 
our hopes, the comforter^ of our fears, the healer'^ of our 
ills, the cure for all our troubles. She alone is the 
source of a good conscience, the terror of an evil (one), 
the secret torment of vice, the internal reward of virtue : 
she alone immortalizes those who suffer for her, brings 
public honours to the ashes of her martyrs and her 
defenders, and claims respects for^ the lowliness and 
poverty of those who have forsaken all to follow her ; 
finally, she alone calls forth^ magnanimous thoughts, 
fashions heroic souls, wise men alone worthy of that 
beautiful name. Since it is a duty to help our fellow- 
men, why are the rich so often deap^ to the voice of 
misfortune ? Kindness is almost a vice, when it dege- 
nerates into weakness. 

^ Consolation. ' Adoucissement. ^ Rend respectables, 
8 luspirer. ^^ Sourd. 



Mentor told us that he had fonnerlj been in Crete, 
and he explained to ns what he knew of it. ^ That 
ialand," said he, ^ admired hy^ all strangers^ and funons 
for^ its hundred towns, easily girppcrts^ all its inr 
habitants, though they are innumerable. The earth 
neyer seems to weary of yielding its treatwres to* those who 
cnltiyate it. Its fraitM breast is inexhanatible ; the 
more men there are in a country, proTided they be in- 
dostrions, the more they will enjoy abondance. The 
earth, like a good mother, multiplies its gifts according 
to the number of her children, who by their labour win 
a claim to^ her fruits. The ambition and the aYBrice 
of men are the only sources of their misfortunes : men 
wish to have eyerything and render themselTes mise- 
rable through the wish (to possess what is superfluous). 
If they would live with simplicity, and be omtent with 
satisfying their real wants, we i^ould see eyerywhere 
abundance, joy, peace, and union. 

^ De. 2 Par. 3 ^ourrir. ■• Bepandre ses biens snr. * Meriter. 

This is what Minos, the wisest and the best of all kings, 
had well understood. All that you wiU see of most 
maryellous in that island is the frait of his laws. The 
education that he gave^ to the children renders their 
bodies healthy and robust. They are accustomed at 
first ^ to a life simple, frugal, and laborious ; it is pre- 
sumed that yoluptuousness enervates^ the body and the 
mind : no other pleasure is eyer offered to iiiem, saye 
that of being inyincible through yirtue, and of acquiring 
much glory. There one does not make courage consist * 
merely in the contempt ^ of death amidst the perils of 
war, but also in trampling under foot the greatest 
riches, and base pleasures. There they puni^ three 
yices which are unpunished elsewhere — ^ingratitude, 
dissimulation, ayarice. 

• Faire donner. 7 D'abord. ^ Amollir. » Placer le 
courage. *® A m^priser. 
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The Elephant. 

We must picture to ourselves^ that the elephant shikei^ 
the earth nnder his tread ; that with his trunk he roots 
np trees ; that with one blow of his body he makes a 
breach in a wall ; that, terrible through his strength, 
he is at the same time inyineible through the mere 
resistance of his mass, and the thickness of the akin* 
that covers him ; that he can carry upon his back a 
tower armed /or* war, and holding several men; that, 
aloQC, he lifts weights and carries burdens which ten 
horses could not move ; that, to this prodigious strength, 
he unites courage, prudence, coolness,^ and obedience ; 
that, finally, he preserves moderation, even in his 
keenest passions, and never attacks (any one) but him 
who has offended him. 

1 II &ut 86 repr^senter. ^ j&branle. ^ Qkai, * En. ^ Sang- 
froid. 

Genius. 

When any one wishes (fut.) to ascertain^ whether 
nature has endowed him with genius, let him read, 
attentively, the works that universal admiration has 
recognized as^ appertaining to genius; let him con- 
template in the arts, the monuments that general consent 
has ascribed to this same genius, and let him give^ to 
this study and this reading the preliminary knowledge 
(which is absolutely) necessary. If he reads coldly 
and without enthusiasm, if he is only ^aZ/*-moved and 
half-entranced, if he is not enraptured, in ecstacy, as it 
were, at the sight of the sacred stamp'^ of genius, if the 
sublime shaft * only grazes him which should pierce 
him (through), (then) nature has denied him her 
celestial light. 

' Reconnaitre. ^ Pour. * Apporter. * A demi. ^ Em- 
preinte. ® Trait 
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Bacine. 

Jean Eacine, bom in 1639, died in 1699. Bacine 
studied early, and with care, the Greek tragic poets, 
and perfected his taste after ^ that reading. This poet 
is remarkable for the elegance of his style, and for the 
art with which ho dclineaiea^ the tender passions. His 
poetry is highly harmonious, correct, and gracefoL 
He 18 reproached with^ too much sameness in the plot 
of his plays, and in the character of his heroes ; but 
the beauties he displays are so (far) superior to his 
defects, that he is allowed the first rank amongst the 
French tragic poets, which is, however, contested^ by 
Voltaire. Kacine's son has supported the glory of hw 
father. His poem on religion contains passages of the 
greatest beauty. His odes are much esteemed, and 
some of them worthy of Jean-Baptiste Eousscau. 

* D'apr^s. ^ Pemt. ^ On lui reproclie. * Disputer. 

Moliere. 

Jean-Baptiste Poquelin de Moliere was bom in Paris 
in 1622, and died there in 1673. He early began to 
play comedies, and travelled in the provinces for^ 
twelve years before he began to play in Paris, where 
he became so celebrated. It is a received opinion that 
his comedies surpass the best performances of that Icmd* 
amongst the ancients ; and Voltaire calls him the best 
comic poet that ever existed. The fertility of his genius 
was astonishing : he spent ' the greater part of his time 
in writing comedies, both in prose and in verse, which 
were much applauded. His best comedy was the 
"Malade Imaginaire." Whilst Moliere was perform- 
ing* the principal character '^ of that play, B,nd pretending 
to he dead,^ he was seized with an illness of which he 
died the next day. 

* Pendant. ^ Genre. ^ Passer. ■* Jouer. * Eolo. • Con- 
trefiDiisait le mort. 
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English Life. 

In some countries the large cities absorb the wealth 
and fashion ^ of the nation : they are the only fixed 
abodes of elegant and intelligent society, and the 
country is inhabited almost entirely by boorish 
peasantry,^ In England, on the contrary, the metro- 
polis is a mere gathering place, or general rendezvous 
of the polite classes, where they devote a small portion 
of the year to a hurry ^ of gaiety and dissipation, and 
having indulged * this carnival, return again to the ap- 
parency more congenial habits of rural life. The 
various orders of society are therefore difiused over the 
whole surface of the kingdom, and the most retired 
Tieighbaurhoods ^ afford specimens of the different ranks. 
The English, in fact, are strongly gifted with the rural 
feeling. 

1 Haut ton. ^ Rusticity grossiere. ^ Tourbillon. * Jouir de. 
* Lieux. 

Thej possess a quick sensibility^ to the beauties of 
nature, and a keen relish for the pleasures and enjoy- 
ments of the country. This passion seems inherent in 
them. Even the inhabitants of cities, bom and brought 
up among brick walls and bustling streets, enter with 
facility into rural habits, and evince a turn^ for rural 
occupation. The merchant has his snug^ retreat in the 
vicinity of the metropolis, where he often displays as 
much pride and zeal in the cultivation of his flower- 
garden, and the maturing of his fruits, as he does in 
the conduct of his business, and the success of his com- 
mercial enterprises. Even those less fortunate indi- 
viduals, who are doomed to pass their lives in the 
midst of din* and traffic, contrive to have something 
that shall remind them of the green aspect of nature. 

* Sont extr^mement sensibles aux. ^ Go^t. ^ JqU. 4 Fracas. 
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The Bmdi^ of Koteow. 

Wben lie enteied flie giftes of Hoeoov, Bompsrto^ as 
if unwilling to e&eoonter ibe si^bi of ilie empty stzeelB, 
stopped inunediatelj oa entering the fint so^irh. His 
troops were qmrteied in the deeoUte city. Dming the 
fiiBt (£&w) hours after ^eir arriTal, an obtemre^ mmoar, 
which eoidd mot he traced^* hot one of those which are 
sometimes fcnmd to get shroad he£ose the appcoach of 
some awfol certainty, annonnced that the city would he 
endangered hy fire in tiie conrse of the ni^it. The 
report seemed to arise* 60m those evident circnmstanoeB 
which rendered the erent probahle ; hot no one took 
any notice* of it, until at midnight, when the soldiera 
were startled 60m their quarters hy tiie report that the 
town was in flames. (Walter Scott.) 

1 Soord. ' Doot on ne pot deoomnir Forigme. ' Proremr. 
* AtteatioiL 

The memorable confiagration b^an amongst the 
warehouses and workshops in the bazaar, or general 
market, which was the most rich district of the city. 
It was imputed ^ to accident, and the progress of tibe 
flames was snbdned by the exertions ^ of the French 
soldiers. Nc^ day the flames had disappeared, and 
the French officers employed themselves in selecting 
ont of the deserted palaces of Moscow, that which best 
pleased the fancy of each for residence.* At night the 
flames again arose in the north and west quarters of the 
city. Ajb the greater part of the houses were bnilt of 
wood, the conflagration spread wtth the most dreadfnl 
rapidity. Morning came, and with it a dreadfdl scene. 
The metropolis was now covered with a thick and suf- 
focating atmosphere of almost palpable smoke. 

^ Attribu^. ' Efforts. ^ Oil il plairait le mieax k chacim 
d'eux de demeurer. 
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Country Life. 

It is in the country that the Englishman gives scope 
to his natural feelings} He hreaka loose^ gladly from 
the cold formalities and negative civilities of town; 
throws off his habits of shy reserve, and becomes joyous 
and free-hearted. He manages to collect around him 
all the conveniences and elegancies of polite life, and 
to banish its restraint. His country seat abounds with 
every requisite, either for studious retirement, tasteful 
gratification, or rurcd^ exercise. Books, paintings, 
music, horses, dogs, and sporting implements of all 
kinds are at hand. He puts no constraint either upon 
his guests or himself, but in the true spirit of hospi- 
tality provides the means of enjoyment, and leaves 
every one to partake^ according to his inclination. 
(Washington Irving.) 

^ Sentiment. 2 S'aflfranchit. ^ Champ^tre. * Prendre part. 

The Normans. 

The Normans were then the foremost race of Christ- 
endom. Their valour and ferocity had made them cow- 
apicaovs * among the rovers whom Scandinavia had sent 
forth to ravage Western Europe. Their sails were 
long the terror of both coasts of the channeU Their 
arms were repeatedly carried far into the heart of the 
Carlovingian empire, and were victorious imder the 
walls of Maestricht and Paris. At length one of the 
feeble heirs of Charlemagne ceded to the strangers 
a fertile province, watered ^ by a noble river, and con- 
tiguous to the sea, which was their favourite element. 
In that province they founded a mighty state, which 
gradually extended its influence over the neighbouring 
principalities of Brittany * and Maine. (Macaulay.) 

* Celebres. ^ Detroit. ^ Arrosee. * Bretagne. 
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Choice of a Wife. 
I was over of opinion that the honest man, who 
married and brought up a largo fiamily, did more 
sorvico than ho who continuod single,^ and only talked 
of poj)ulation. From this motive, I had scarce taken 
orders a year hefore^ I began to think serioosly of 
matrimony, and chose my wife as she did * her wedding- 
gowD. — not for a fine gh^sy surface, but such qualitieB 
as would wear well. To do her justice, she was h 
good-natured, notable woman, and as for*, education, 
there wore few country ladies who could show more. 
Bho could retul any English book without much spelling ; 
but for j)icMinfj, j/reserving,'^ and cookery, none could 
excel her. Sho prided herself also upon being an 
excellent contriver in housekeeping; though I could 
never find tliat we grew richer with all her contnvances. 
(Vicar of Wakefield.) 

* Cjlar^on, c(tli]>at«uro. ^ q^q^ 8 Ohoisit * Quant It. 
* CoiiBcrveH, confituroH. 

The Vicar of Wakefield's Cottage. 
Our little habitation was situated at the foot of a 
sloping hill, slielterojP with a beautiful underwood 
behind, and a prattling river before ; on one side a 
meadow, on the other a green. My farm consisted of 
about twenty acre» '^ of excellent land, having given a 
hundred pounds for my predecessor's goodwill Nothing 
could exceed the neatness of my little enclosures, the 
elms and hedge-rows appearing with inexpressible 
beauty. My house consisted of but one story* and was 
covered with thatch, which gave it an air of great 
snugucHS : the walls on the inside were nicely white- 
washed, and my daughters undertook to adorn them 
with pictures of their own designing. Tliough the 
same room served us for'^ parlour and kitchen, that 
only made it the warmer.^ 

* Protege. ' Arjxjnts. ^ Bonno volont(^. * Etuga * De. 
^ KUu u'uu eiuit quo plus chuudo. 
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Praiseworthy AmbitioiL 

There are but few men who are' not ambitious of 
distinguishing themselves in the nation or country 
where they live, and of growing considerable among 
those with whom they converse. There is a kind of 
grandeur and respect, which the meanest and most 
insignificant part of mankind endeavour to procure in 
the little circle of their friends and acquaintance. The 
poorest mechanic, nay, the man who lives upon common 
alms, gets him his set of admirers, and delights in 
that superiority which he enjoys over those who are in 
some respects beneath him. This ambition, which is 
natural to the soul of man, might receive a very happy 
turn ; and if it were rightly directed, contribute as 
much to a person's advantage as it generally does to 
his uneasiness and disquiet. (Spectator.) 

^ Solent. 



Utility of Languages. 

A knowledge of living languages serves as an intro- 
duction to all the sciences. By its means we arrive, 
almost without difficulty, at the perception of an infinite 
number of beautiful things, which have cost their 
inventors long (and tedious) labours. By its means all 
ages and all countries are open to us. It renders us, 
to a certain extent, contemporaries of all times and 
citizens of all nations, and enables us to converse^ with 
all the wisest men that antiquity has produced, who 
seem to have lived and laboured for us. In them we 
find, as it were, so many Mends ready at all hours to 
join in aU our pursuits, whose conversation enriches 
our minds and teaches us to derive equal profit from 
the virtues and from the vices of the human race. 
(Kollin.) 

2 S'entreteuir. 
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The last moments of Mary Staart 

The two Earls of Shrewsbiiiy and Kent came to 
Fotheringay Castle, and, being introduced to Mary, 
informed her of their commission, and desired her to 
prepare for death next morning at eight o'clock. She 
seemed nowise terrified, though somewhat surprised 
with the intelligence. She said, with a cheerful and 
even a smiling countenance,^ that she did not think the 
queen, her sister, would have consented to her death, 
or have executed the sentence against a person not 
subject to the laws and jurisdiction of England. " But 
as such is her will," said she, " death, which puts an 
end to all my miseries, will be to me most welcome ; 
nor can I esteem that soul worthy the felicities of 
heaven which cannot support the body under the horrors 
of the last passage to these blissful mansions." 

^ Air. 

When the earls had left her she ordered supper to 
be hastened that she might have the more leisure after 
it to finish the few affairs which remained to her in 
this world, and to prepare for her passage to another. 
She supped sparingly, as her rnanner usually was^ and 
her wonted cheerfulness did not even desert her on 
this occasion. She comforted her servants under the 
aflBiiction which overwhelmed them, and which was too 
violent for them to conceal it from her. Towards 
morning she arose and dressed herself in a rich habit 
of silk velvet, the only one she had reserved to herself. 
Having passed into the hall, where was erected the 
scaffold, covered with black, she saw, with an undis- 
mayed countenance, the executioners and all the pre- 
parations of death. (Hume.) 

^ Selon sa coutume. 

THE END. 
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Euripides, ex recensione F. A. Paley. A. M. 3 vols. 3s. 6d. each. 
Contents of Vol I: Rhesus. Medea. Hippolytns. Alcestis. Heraclidae. 
Snpplices. Troades. Index. 

Contents of Vol. II : Ion. Helena. Andromache. Electra. Bacchae. 
Hecuba. Index. 

Contents of Vol. Ill : Hercules Furens. Phoenissae. Ofestes. Iphigenia 
in Tauris. Iphigenia in Aulide. Cyclops. Index. 
Herodotus, recensuit J. W. Blakesley, S. T. B. 2 vols. 7». 
Horatius, ex recensione A. J. Macleane, A. M. 2s. 6d. 
Juvenalis et Persii Satirse, ex recens. A. J. Macleane. Is 6d. 
Lucretius, recognovit H. A. J. Munro, A. M. 2s. 6d. 
Sallusti Crispi Catilina et Jugurtba, recognoxit G. Long, A.M. 

Is.dd, 

Thucydides, recensuit J. G. Donaldson, S. T. P. 2 vols. 7s. 
Vergilius, ex recensione J. Conington, A. M. 3s. 6(2. 
Xenophontis Expeditio Cyri, recensuit J. F. Macmichael, A.B. 

2s. 6d. 

Novum Testamentiim Graecum, Textus Stephanici, 1550. Ac- 
cedunt variae Lectiones editionuni Bezae, Elzeviri, Lachmnnni, Tischen- 
dorfii, Tregellesii, curante F. H. Scrivener, A. M. 4s. 6d. Also, on 4to. 
writing paper for MSS. notes. Half-bound, gilt top, 12^. 

dFoteign tftlamt^^ 

Carefully edited with English Notes, grammatical and explanatory, and 
renderings of difficult idiomatic expressions, for Schools. Fcap. 8vo. 

ERMAN Ballads, from Uhland, Goethe, and Schiller; 

with Introductions to each Poem, copious explanatory Notes, 
and Biographical Notices. Edited by C. L. Bielefeld, 3r. OJ. 

Schiller s Wallenstein, complete Text. Edited by 
Dr. A. Bnchheim, Professor of German in King's Collevie, 
London, fis. 6d. 
•Picciola, by X. B. Saintine. Edited by Dr. Dubuc. Third 

Edition, revised. 3j. 6d, 

Histoire de Charles XH, par Voltaire. Edited by L. Direy. 

Third Edition, revited, 3s. fid. 

•Select Fables of La Fontaine. Edited by F. Gasc, M. A. 

Third Edition, revised, 3f. 

Aventures de T^l^maque, par F^n^lon. Edited by C. J. De- 

lille. Second edition, revised, 4s. 6d. 
• TbeBe editions have been selected for lV\e W\AA\v ^\\%?» ^.x^xsCvksSvo^ss^* 
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" "Sh Greek Accideoce. By the Rev. P. Pniflt,M.A. U. 

Latin Accidence. B; the Rer. P. Frost, U.A. 1*. 

Latin VersiGcatiop. It. 

The Principles of Latin Syntax, li. 

Homeric Dialect : its leading Farms and Pecoliarilies. By 

A Catalogue of Greek Verlra, Irregular and DefectiTs ; their 

ContcQtli Gl¥«k Verba. Appendix: GepenL Hold for tli« Wawmmiumtif 
Teii*ei* Coptncted Verbk. Vfrtw \Ofa- A<i(iiiHit« Compound Vvrbi- 
BednpllcitiOD. Alllc Rnlapllcatian. Sfneopun] Perf«n. LiilnfSjn- 



QgK^N Atlas of Classical Geography, constrocted by W. 

vLdCM o( ih^'lfq.BM Smmn,' VrlWi.nl-. ViaS. iflliiViiii- ItiuJ! 
Runifl <Plu of the City), rhs RDniin Tenltary uit the NelchbaiiriDi 
Connny.oii an CDlarnd SoJe. SIclUi. The Biy orNipleiuul >[)Juxdi 
Ml aTCunpiiili.Doiiii enlaried Scale. Syneoae (Plw oa The Two 
Puiu or Bciindiiiliiin. MacedoSia, Thruda, lllyriinin, and ihe Pnvlncei 

Hlia, wiib parli ol HiieedaiUa. Pan of Alliu, iilm BocoUii, Phocli, 
LDCrli, Meinrll, &<:. on an Bilir(ed Scale. Aama ami Iie Harliaun: 
AtUarniu (PJin oO. PelopgntienL nlUi Allies and pan of Boeutia. The 

plaD odl.i^Canhigiiilan Tenitory, Arabia Petraea anS pul at Gtyiil.iii. 

A Gram mar-School Atlas of Classical Geography. Selected 

ConienUi The Province, of (br Roman Empire. Callit. Inlia. 
Graecia, inchidini Eirima naU Tbeualla, wllb pari oI Hacedonli. The 
Cuaria and Iilaiidi of tht Aefaoin Sea. Aiia Ainor, and Ihe Northern 
nan of Syrit PalaejUja, with oan gf Syna, Aaiyria, and the AdjaaBi 
Coastrln. Sluiiia; and apianorRoine. 



t Classical Maps. By the Rev. J. Tate, M.A. T\ird 
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The Theatre of the Greeks: a Treatise on the History and 
Exhibition of ttie Greek Drama, witti varioas Sappleinents. By J. W. 
DonaldsoDf D.D., Classical Examiner in ihe University uf London. Heventk 
Edition, revised, enlarged, and in part remodelled ; with numerous illus - 
trations from the best ancient authorities. 8vo. 14i. 

The Choephorae of Aeschylus and Scholia. Revised and Inter- 
preted by John F. Davies, B.A., Assistant Master in Poriora Royal School, 
Enniskillen. 8vo. It. Od. 

Auxilia Graeca. By the Rev. H. Fovi^ler, M.A. 12mo. 3«. 6d. 

Contents: Parti. Forms of Parsing: Regular Verbs. Defective and 
Anomalous Verbs. Participles. Nouns Substantive. Nouns Adjective. 
Prunouns. Adverbs. Prepositions- Conjunctions. Words for Parsing. 
Part II. Greek Trees. Pact 111. Irregular Verbs. Cognate Tenses of a 
Few Verbs of Frequent Occurrence. Part IV. The Greek Prepositions. 
Part V. On the Greek Accents. General Remarks. Definitions and Gene- 
ral Rules. Accentuation of Nouns Substantive Accentuation of Nouns 
Adjective, Numerals, and Pronouns. Accentuation of Verbs. Accentuation 
of Participles. Accentuation of Adverbs. Accentuation of Prepositions. 
Elision. Crasis. Compounds. Proclitics or Atonies. Enclitics. Part VI. 
Greek Idioms. 

By the Rev. P. Frost, M.A., St. John's College, 

Cambridge. 

Eclogae Latinae : A First Latin Reading Book, writh Eng- 
lish Notes and a Dictionary. Uniform with " Aualecta Graeca Minora." 
Fcap. 8vo. 2/. 6d. 

Materials for Latin Prose Composition. Third Edition. 

Fcap. 2f . fid. Key, 4^. 

Contents : Preliminary Observations. Selections from Arnold, Camp- 
bell, Canning, Cromwell, Gibbon, Gray. Hooker, Markay, Merivale, 
Middleton, Milton, Moretus, Newman, Niebuhr, Schuiitz, Spectator, 
Trench. Notes. 

Materials for Greek Prose Composition. Fcap. 8vo. 3«. dd. 

Key, &I. 

Analecta Grseca Minora, with Introductorj Sentences, Eng- 
lish Notes', and a Dictionary. Fcap. 8vo. 3t. Cd. 

A Latin Grammar. By T. Hewitt Key, M. A., F.R.S., Professor 
of Comparative Grammar, and Head Master of the Junior School, in Uni- 
versity College. Fifth Thousand, corrected and enlarged. Post 8vo. tb-. 

Contents: Preface. Alphabet. Pronunciation. Word-building. Nouns, 
«. «. Substantives and Adjectives. Consonant (or Third) Declension. Vowel 
Declensions. Defective and Irregular Nouns. Gender. Formation and 
Gender of Diminutives. Adjectives. Numerals. Pronouns. Verbs. 
Particles; Adverbs. Prepositions. Conjunctions. Interjections. Syntax. 
Appendix 1. On the Crude-form view of Langnaue.its Truth and its practi- 
cal Advantages. Appendix II. On traces of an old diminutival 6uffix,uiore 
or lesa like tne Keltic agh, in the Latin Vocabulary. Index. 

A Short Latin Grammar, for Schools. By T. H. Key, M.A., 

F.S.A. Fifth Edition, Post 8vo. 3f. M. 

Latin Accidence. Consisting of the Forms, and intended to 
prepare boys for Kev's Short Laiin Grammar. The simple arrangement of 
the Eton Grammar has been followed as far ns is consistent with the crude- 
form system. PostHvo. 'U. 

Progressive Latin Delectus. By J. T. V. Hardy, B.A. London. 

Fcap. 8vo. 2#. 

Latin Prose Lessons. By Alfred J. Church, M.A., one of the 
Under Masters in the Merchant Taylors' School London. Fcap. 8v(. 
'Is. 6d. 
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The Odes and Carmen Saeculare of Horace, translated into 

Englifth Verse. By John Conington, M.A.. Corpus Professor of Latin in 
the University of Oxford. Aea Edition. Fcap. 8vo. Roxburgh binding 
5*. ed. 

Quintus Horatius Flaccus. Illustrated with 50 Engravings, 

from the Antique. Fcap. 8vo. 5/. Morocco, 9s. 

Anthologia Latina. A Selection of Choice Latin Poetry, with 

Notes by Rev. F. St. John Thadceray, Assistant- Master, Eton College 
Foap. 8vo. 6s. 6d. 

Selections from Ovid. Amores, Tristia, Heroides, Metamor- 
phoses. With Eni{lish Notes, by the Rev. A. J. Macleane, M.A. Neti/ 
edition. Fcap. 3.; . 6d. 

J)l First Cheque Book for Latin Verse Makers. By the Rev. 
Frederick Gretton, Head Master of Stamford Free Grammar School. Is. 6d. 
This little volume contains about (W sets of verses, graduated in diffi- 
culty : the exercise is to be torn out by the Master, anil the paper is to be 
handed up by the boy when he has written the Latin Version underneath. 

A Latin Version for Masters. 2s. 6d. To be had only on direct application 
to the Publishers. 

Reddenda; or Passages with Parallel Hints for translation 
into Latin Prose and Verse. By the Rev. F. E. Gretton. Crown 8vo. 
As. Gd. 

The Works of Virgil, translated. The First four Pastorals, 
the Georgics, and the First Four Aeneids, by the Rev. R. Kennedy. The 
last six Pastorals, and the last Aeneids, by C. R. Kennedy. Royal 8vo. 

The Odyssey of Homer, translated into English blank verse. 
By the Rev. George Musgrave, M.A. 2 vols. 8vo. *i4r. 

The Agamemnon, Choephori, and Eumenides of ^schylus, 
translated into English Verse by A. Swanwick, translator of Faust. Tasso. 
&c. Crown 8vo. 6s. 

Selections from Herrick, for Translation into Latin Verse. 

By the Rev. A.J. Macleane, M.A. Fcap. 8vo. 2i. Qd. 

Sabrinae Corolla in bortulis Regiae Scholae Solopiensis con- 

texuerunt tres viri floribus legendis. Editio aitera. 6v6. ISU. Morocco. 
21*. 

English Poetry for Classical Schools ; or, Florilegium Poeti- 
cum Anglicannm. New edition. Fcap. 8vo. ls» Qd. 

Rudimentary Art Instruction for Artisans and others, and for 
Schools; prepared at the request of the Society of Arts, Manufactures, and 
Commerce. By John Bell, Sculptor. Oblong 4to. Part 1. 3*. Part \\. As. 

The Mechanics of Construction ; including the Theories of the 
Strength of Materials, Roofs, Arches, and Suspension Bridges. With 
numerous examples. By Stephen Fenwick, F.R.A.S., of the Royal Mill, 
tary Academy, Woolwich. 8vo. 12*. 

Contents of Part 1. The Resistance of Materials. 1. Introductory Re. 
marks and First Principles. 2. Resistance to Extension and Compressiwi. 
3. Steam Boilers. 4. Resistance to Flexure. 5. Moment of Exterior 
Forces. 0. ApplicationH. 7. Solids of Equal Resistance. 8. The Deflection 
of Beams. 0. Resistance 1o Torsion. 10. Resistance ot Columns. 

Contents of Part 11. Constructions. 1. Preliminary Remarks and De- 
tinitions. 2. Roofs. 3. The Arch. 4 Suspension Bridges. Appendix. 

A Table of Anti-Logarithms; containing to seven places of 
decimals, natural numbers, answering to all Logarithms from "OOOOl to 
'99009 ; and an improved table of Gauss' Log;aritnms, by which may be 
found the Logarithm of the Sum or difference of two quantities whose Loga- 
rithms are given. With an Appendix, containing a Table of Annuities tor 
three Joint Lives at 3 per cent. Carlisle. By H. E. Filipowski. Third 
Edition. 8vo. lOr. 

I 
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Daal Arithmetic. A New Art, by Oliver Byrne, formerly Pro- 
fessor of Mathematics at the late College of Civil Kngineen, Putney. New 
$uue, ait A complete anaiyiis of off the processes. 8vo. 14«. 

.Copies qf this totalpsis, with m new title-page, will be supplied at 3f. fid. to 
purchasers of the former issue won returning the old title-page to the Publishers 
direct, or through their booksellers. 

In it will be found several new processes for shortening laborious calcn- 
lations, dispensing with the use of all tables, a method of obtaining the lo- 
garithm of any number in a few minutes, by direct calculation; a metlio<l 
uf solving equations, involving exponential, logarithmic, and circular func- 
tions, &c. &c. 

The Elements of Euclid. A new Text based on that of Simson, 

with Exercises. Edited by H. J. Hose, late Mathematical Master of West- 
minster School. Fcap. 8vo. <U. 6d. Exercises separately. Is. 

Contents: Books I.—VI.; XI. i— -il; XII. 1,2. 

*•* In this edition the problems are simplified by the adoption of lines 
of different thicknesses. 

The Enunciations and Figures belonging to the Propositions in 

the First Six and part of the Eleventh Books of Euclid's Elements, prepared 
for Students in Geometry. By the Rev. J. Brasse, D.D. i\'ea Edition. 
Fcap. 8vo. Is. On cards, in case, Us, M. Without the Figures, M. 

A Graduated Series of Exercises in Elementary Algebra. De- 
signed for the Use of Schools. By the Rev. G. F. Wright, M.A., Mathe 
matical Master at Wellington College. Crown 8vo. 3^. ti^ 

A Ck)mpendium of Facts and Formulae in Pure Mathematics 

and Natural Philosophy. By G. K. Smalley, F.R.A.S. of St. John's Col- 
lege, Cambridge ; Lecturer on Natural Philosophy in King's College, 
London; late Head Mathematical Master in King's College School. Fcap. 
8VO. 3#. ft/. 

Contents : Arithmetic. Algebra. Trigonometry. Spherical I'rigonome 
try. Analytical Geometry and Conic Sections. Mensuration. Dinerential 
Calculus. Integral Calculus. Geometry of three Dimensions. Natural Phi- 
losophy—Statics. Dynamics. Hydrostatics. Optics. Astronomy. Heat. 
AconsUcs. Appendix. 

Hand-Book of the Slide Rule, Ihowing its applicability to — 1. 

Arithmetic (including Interest and Annuities). 2. Mensuration (superficial 
and solid, including Land Surveying). With numerous examples and use- 
ful Tables. By W. H. Bayiey, H. M. Bast India Civil Service. 12mo. Us, 



Handbook of the DoXible Slide Rule: showing its applicability 
to Navigation, inclndiug some Remaiks on Great Circle Sailmg. With 
useful Astronomical IMemoranda. By W. H. Bayiey. Ltmo. *i#. Qd. 

The Manual of Book-keeping ; or. Practical Instructions to the 

Manufacturer, Wholesale Dealer, and Retail Tradesman, for keeping and 
balancing the:r books in an easy and simple manner; to which is added h 
cumplete set of books, showing the business transactlous for an entire year. 
By an Experienced Clerk. Jbtghth Edition. Fcap. bvo. 4r. 

.Double Entry Elucidated By B. W. Foster. Seventh Edition. 

4to. Ss.dd. 

Ihe design of this work is three-fold : 1. To elucidate the immutable 
principles of Double Entry, and to disentangle them from tonus with which 
they have been too long confounded. S. To point out radical detects in the 
prevailing modes of tsachimo Book-keeping, and to suggest the means 
whereby those defects may be removed. 3. To exemplify the modern im- 
provements in the arrangement of accounts, and to exhibit ttie art as it is 
actually practised by the most intelligent accountants at home and abroad. 

Dr. Richardson on the Study of Language : an Exposition of 
Home Tooke's Diversions of Pnrley. Fcap 8vo. 4/. td. 



8 Messrs. Bell and Daldy's 

The Elements of the English Language. By Ernest Adams, 

Ph.D., Assistant Master in University College School. A«w Editiott, rt- 
vited. Post Svo. 4f. Qd. 

Contents: Part. 1. History of the Language. Part II. Letters. Ortho- 
giaphy. Syllables. Accent. Accidence, ur £tymolog\'. Nouns, Derivation 
and Compusition. Namerals. Pronouns. Verbs. Auverbs. Prepositions. 
Conjunctions, luteiiections. Diminutives. Aueatentatives. Patronymics. 
Part ill. Syntax. Examination Questions. Index. 

Common Words with Curious Derivations. By the Venerable 

C. J. Smith, Vicar of Erith. Fcap. 8vo. 3f. Qd, 
Hints and Helps for Youths Leaving School. By the Rev. J. 

S. Gilderdale, M.A. Fcap. 8vo. S#. Calf, &«. Qd. 

Contents : Chapter 1. Introductory. 2. Sacred Studies. 3 and 4. Greek 

and Latin. .5. History. 6. General Literature. 7. Science, Deductive an- 1 

Inductive. 8. Moral Philosophy. 9 and 10. Modern Language and Travel . 

II. Cultivation of Taste. 1^ Concluding Remarks. Appendices. 

The Schole Master, by Roger Ascham. Edited, with copious 

Notes and a Glossary, by the Rev. J. E. B. Mayor, M.A. Fcap. 8vo., 6«. 

Sermons preached in the Chapel of Cheltenham College. By 
the Rev. Dr. Barry, Principal. Crown 8vu. 8r. Qd, 




CoHRSE OF Instruction for the Young, by Horace 

Grant. 

RITHMETIC for Young Children. 18mo. U. 6d. 
Arithmetic. Second Stage. 18mo. 3«. 
Exercises for the Improvement of the Senses; for 

Young Children. l8mo. U. 

Geography for Young Children. ]8mo. 2s. 

These volumes, intended specially for professiunai and home teachers, 
were published originally under the superintendence of the " Society for 
the Diffusion of Useful Knowledge;" though they are highly nrized by 
those who have been in the habiCof using them, are but Tittle known to 
the majority of teachers or the general ptiblic; tney present the result of 
many years' careful study and experience of the characters and powers of 
children, and are especially valuable at the present time, while the subject 
of half-time education of labouring children is under consideration. Mr. 
Grant being strongly of opinion that the continuous attention exacted from 
children of tender age is much loo severe 



A Practical Synopsis of English History ; or, A General Sum- 
mary of Dates and Events for the Use of Schools, Families, and Candidates 
for Public Examinations. By Arthur Bowes. 1 ourth Edition. 8vo. 2j. 

This Synopsis is intended to give, in the shortest possible compass, a 
clear and distinct knowledge of English History. The successive events 
are arranged in a tabulated form, and are intended to be transcribed, or 
committed to memory. Great pains have been taken to secure accuracy by 
a comparison of authorities. 

A Test-book for Students; Examination Papers for Students' 
preparing for the Universities or for Ap))ointment8 in the Army and Civil 
Service, and arranged for General Use in Schools. By the Rev. Thomas 
Stantial, M.A., Head Master of the Grammar School, Bridgewater. Crown 
8vo. 7s. flrf. Or, separately,— 

Part I. Scripture. Ancient History. Mediaeval History. Modem His- 
tory. Geography. Appendix. 2s. Qd. 

Part 11. Language. English. Greek. Latin. French. Appendix. 2/.<l</. 

Part III. Arithmetic. Algebra. Geometry. Trigonometo'. Conic Sue. 
tions. Mechanics. Answers, is. M. 

Part IV. Introductory Paper. Natural Science. Organic Matter. Zoology. 
Botany. Geology. Chemistry. Natural Philosophy. Astronomy. Vs.di. 
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A New French Course, by Mons. F. E. A. Gasc, M.A. 

IRST French Book; being a New, Practical, and 
Easy Method of Learning the Elements of the French Language. 
Ntw tdition. Fcap. 8vo. U, 6d. 

Contents : Preface. Grammatical Index. A Table of French 
Sounds. Part L Exercises. On Pronunciation, Lessons on Arti- 
cles, Nonns, Adjectives, Pronouns. Verbs. Part If. Drill. Lessons ou Arti- 
cles, Genders of Nouns, Plural of Nouns, and of Adjectives. Feminine of 
Adjectives. Place of A^iectives. Decrees of Adjectives. Pronouns. Verbs. 
Part III. Drill. Vocabulary. English Index. French Index. 

Second French Book; being a Grammar and Exercise Book, 
on a new and practical plan, and intended as a sequel to the " First French 
Book.'' New edition, Fcap. 8vo. 2t,6d. 

Contents : Grammatical Index. Synoptical Table of Terminations. 
Part I. Exercises, comprising 60 Lessons. Part II. Important Lessons to be 
learnt by Heart. Part 111. Vocabularies. English Index. French Index. 

Key to the First and Second French Books. Fcap. 8vo. 3s, 6d, 

French Fables, for Beginners, in Prose, with an Index of all 
the Words at the end of the work. New edition, Fcap. 8vo. 2t. 

Histoires Amusantes et Instractives ; or, Selections of Complete 
Stories jhrom the best French Modem Authors, who have written for the 
Yoimg. With English Notes. New edition. Fcap. 8vo. 2i. 6d. 

Practical Guide to Modern French Conversation : containing, 
1. The most current and vaetul Phrases in Every-day Talk. II. Every, 
body's Necessary Questions and Answers in Travel-Talk. New edition, Fcap. 
2*. 6d. 

French Poetry for the Young. With English Notes, and pre- 
ceded by a few plain Rules of French Prosody. Fcap. 8vo. %t. 

Materials for French Prose Composition ; or, Selections from 
the best English Prose Writers. With copious Foot Notes, and Hints for 
Idiomatic Renderings. New edition, Fcap. 8vo. 4f. 6d. Key, Of. 

Prosateurs Contemporains : or Selections in Prose, chiefly from 
contemporary French Literature. With English Notes. Fcap. 8vo. Ss. 

Le Petit Compagnon : a French Talk-book for Little Children. 
With A2 illustrations. lOmo. 2/. Of. 



Le Nouveau Tr^sor: or, French Student's Companion ; designed 
to facilitate the Translation of English into French at Sight. By M. E. S. 
Fifteenth Edition. 12mo. 3r. Gd, 

The French Drama; being a Selection of the best Tragedies 

and Comedies of Molidre, Racine, P. Comellle, T. Comeille, and Voltaire. 
With Areuments in English at the head of each scene, and Notes. Critical 
and Explanatory, by A. Gombert Sold separately at 1^. each ; Half.bound, 
i$. 6d. each. 

Contents: By Molierk: — Le Misanthrojpe. L'Avare. Le Bourgeuis 
Gentilhomme. Le Tartnffe. Le Malade Imaginaire. LesFemmes Savantes. 
Le Fourberies de Scapin. Les Pr^cieuses Ridicules. L'Ecole des Femme». 
L'Ecole des Maris. Le MMecin Malgr^ Lui. If. de Pouceaugnac. Am- 
phitryon. 

By Racink :— La Th^baide, on les Frires Ennemis. Alexandre le Grand. 
Andiromaque. Les Plaideurs, (Com.) Brittanicus. Berenice. Bajaset. 
Mithridate. Iphig^nie. Ph^lre. Esther. Athalie. 

By P. CoRNEiLLR : — Le Cid. Horace. Cinna. Polyeucte. Pomp^e. 

By T. Corn bills: — Ariane. 

By VoLTAi KB.*— Brutus. Zaire. AUire. Orestes. Le Fanatisme. M^rope. 
La Mort de C^sar. Semiramis. 

A French Grammar for Public Schools. By the Rev. A. C. 
Clapin, M.A. St. John's College, Cambringe, and Bachelier-ds-lettres of the 
Unrvefsity of France. Fcap. 8vo. Cloth, is. 6d. [Nou; ready. 
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Stwed,S#. CloIh.tt.W. 

TbistVorkli divided iDlD 
JbfHUHity: Kaiiiui Peril 



Cnunry »J^ CaHnr 1. 1. 

tia, liiiniiiiiM% 4. EitaMi , , 

& Mil of Uk Rbbiu EDpiia. n. Btnnlei of llic Buum einperon wilti 

W-CiUHliunw^nlmpgrlimn. tl. HlldcHniuL R. inindcs. U.Tbt 
i^imnfoD or IMbSdV. 'u. RitBniiulDn. it. RtUglow Wut'^^TginE- 
"i^.^i^^t'SIi^'S^ W. ABhonSMckodbcEnKUhCoaitiinaoii. 

Kl KlUEi, Ysrfc j^d^uitu-, Lide^ TdilDr| 
iDlotkal Table of Soierctiu. wiih Diut, Cblct 
Id iotUali Hiitorr, PrinSi»l Enilidi Wriun, 

Chroaological Haps. By D. Beale. Laree 8vo. No. I. 

EniltBd. Xi. lU. No. II. Ancient HiMot7. li. Or bonud iDt«lher, 3>. U- 
Tables of CompaTHtire Chronalogy, illu strati Dg the divisioD of 



i.D.4l3tu HwTTlMelV.MoflMnHiilorT. From i.D. HBl lo IBLS," " 

The Geographical Text Book ; a Practical Geography, calcu- 
li. The Bluk u'upidont DP Kp'vitely. '410. ii.iniaareA, 

Undet GoverDment; ao Official Key to tlie Civil Service 
oflhe.CrDwn.andOnidefoiCandiflaieiieekinBApiioiDlnEnu. Bv JoHrh 
Chirlvi PirkiDMn. Clii.;f tcconntani'i Office, Inriod KevHme.SaiiisKt 






F. Fsxer. l<ii». : 
Goldsmith's (J.) Copy Books: Sve sorts; large, text, mnnd, 



Educational Boohs, 11 



The Young Ladies' School Record ; or, Register of Studies and 
Condnct. dd. 

Manual of Astronomy: a popular Treatise on Descriptive, 
Physical) and Practical Astronomy. By John Drew, F.R.A.S. Second 
Edttion, Fcap. 8vo. 5r. 

The Thirty -nine Articles of the Church of England, Illustrated 

with Notes, and confirmed by Texts of the Holy Scripture, and Testimonies 
of the Primitive Fathers, together with References to the Passages in seve- 
ral Authors, which more largely explain the Doctrine contained in the 
said Articles. By the Ven. Archdeacon Welchman. Nerv Edition. Fcap. 
8vo. 2r. Interleaved for Students, Sf. 

Bishop Butler's Analogy of Religion ; with Analytical Intro- 
duction and copious Index, by the Rev. Dr Steere. Fcap. Of. 

An Analysis of Bishop Butler's Analogy of Religion, Natural 
and Revealed, to the Constitution and Course of Nature. By the Rev. J. 
P. Parkinson, D.C.i^. iSecond Edition, 18mo. Is. 

Bishop Jewel's Apology for the Church of England, with his 
famous Epistle on the Council of Trent, and a Memoir. 32mo. 2f . 

A Short Explanation of the Epistles and Gtospels of the Chris- 
tian Year, with qnestions for Schools. Royal 32mo. 2x. 6d, Calf, At. fid. 



Nearly ready. 
A NEW SERIES OF READING BOOKS FOR SCHOOLS, ENTITLED 

BOOKS FOR YOUNG READERS. 

The aim of the Publishers in issuing this series of Reading Books is to 
provide for elementary schools some simple and interesting tales, arranged 
progressively, and commencing with monosyllables. They have the assurance 
of many friends of education and large expeiience, that such a series will be 
found acceptable, and that in practice children may be much mote quickly 
taught to read, by tales of this kind, than by the ordfnanr First Lesson Bookv, 
containing uninteresting combinations of svUables and dry facts and informa- 
tion, and that the labour of the teacher will be diminished, inasmuch as the 
pupils are led by the interest of the story to overcome the difficulties, of their 
own accord, and by their own efforts. 

The Series is printed in large and distinct type, so as to lessen the me- 
chanical difficulties. It will consist of new stories and reprints of old 
favourites, and will be issued at prices from Qd. to It. each. 

I'ART 1.— Containing— Thb Cat and the Hen. A Cat in a Bag. Sam and his 
Dog Red Leo. Bob and Tom Lee. 

Part 11.- The New Born Lamb. The Good Bot, Bad Boy, and Nice Wise 
(«iRL. Bad Ben and Old Sam Sly. Poos Fan. 

Part IlL— The Blind Bot. The MirrB Gibl. A New Tale of Babes in a 
Wood. 

Part IV.— A Night and a Day, or The Det and the Knight. The New 
Bank Note. The Royal Visit. A King's Waijl on a Winter's Day. 



CLARKE'S COMMERCIAL COPY-BOOKS. 

In Eight Books. Price 4d. each. 

A Liberal Allowance to Schools and Colleges. 

Tkit Serie* it tpecioUy adapted for thote who are preparing for a eommereiai life. 
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BELL AND DALDY'S ILLUSTKATED SEKIES 

OF SCHOOL BOOKS. 

^HB Royal Connnissioaere on Popalar Education, in tlieir Report, 
BtronKly condemn the dnll and desnltory character of the School 
Boolis ordinarily nsed for readinD:«le8Sons. They point out that 
the proper object of a reading-lesson is not to impart inforniatiun 
on tiie sabject-matter, bot to teach intelligent reading: and that 
this object cannot be attained "anless the Dook nsed is thoroiig lily 
snited to the child's understanding, and calcnlated to awaken its interciit." 
They snuest tlie emplojrment of continnons narratives, in place of those 
" collections of extracts upon every sort of subject." 

The present series is published in accordance with this soggestion. The 
works are so arranged, that the advantages of regular gradation may be 
secaied, and they are classed in six crades, corresponding to the Standards 
of Examination in Reading under the Revised Code. Each grade will prcHeiit 
a variety of books of the same average degree of difficulty. The list will be 
gradually extended. 

The books are rendered still Airther attractive by numerous higbly-fiuislied 
Illustrations by eminent artists. 

Grade I. 
School Primer. 65 Illiistrations. 6d. 

Grade II. 

School Reader. By J. Tilleard, Hon. Mem. and Examiner, 
College of Preceptors. Numerous Illustrations. U, 

Poetry Book for Schools. 37 Illustrations. 1<. 

Grade III. 

The Life of Joseph. Sixteen Illustrations. Is. 

Scripture Parables. By Rev. J. E. Clarke. 16 lUust. 1«. 

Scripture Miracles. By Rev. J. E. Clarke. 16 Illust. Is. 

Grade IV. 

New Testament History, in Simple Language. By the Rev. 
J. 6. Wood, M.A. 16 Illustrations. U. 

Old Testament History, in Simple Language. By the Rev. J. 

O. Wood, M.A. 17 Illustrations. Is, 

Grade V. 
The Story of Bunyan's Pilgrim's Progress. 16 Illust. U. 

Grade VI. 

Robinson Crusoe. With Illustrations. IShortly, 

Uncle Tom's Cabin. [Preparing. 

Sandford and Merton. [Preparing. 

Andersen's Tales (Selected). With Illugtratiotui. [Preparing. 

Sketch Book. By Washington Irving. [Preparing. 

Tales of a Traveller. By Washington Irving. [Preparing. 



ciinwiCK press: — ^printkd by wnnTiNOHAif and wilrins, 
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